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Chapter I

Introduction

Bismillahir Rahmanir Raheem (In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful)

All Praise be to Allah, Lord of all the worlds, and blessings and peace of Allah be upon His 

Prophet and Messenger Muhammad, his Family and all his Companions.

1.1. Reasons for Translating the Islamic Songs of Kazi Nazrul Islam 

The purpose of my work is to convey Nazrul’s Islamic songs to the people who have affection 

for Nazrul as well as for his literary works. As they are Islamic songs they will certainly have an 

appeal to the hearts of the Muslims of any part of the world and the literary beauty of them ought 

to attract anyone regardless of his/ her religion. This is essentially the main reason of my 

translating Nazrul that I dream of Nazrul’s work to be spread worldwide. The commendable 

works of Kazi Nazrul Islam have to be presented in front of the world is probably what every 

Bengali-speaking person would long for as no one can deny his contribution to the Bangali 

nation. This can only be done by means of translation and English translation of his work will 

certainly reach the larger places and larger communities for its being the global language. 

However, translation of Nazrul is not much available though he is one of the greatest poets in 

Bangla literature and also, the national poet of Bangladesh. Ahmed (1998) mentions it is a matter 

of surprise what Nazrul has gifted to the treasure-house of Bangla literature within a short time 

of twenty to twenty one years. The range and depth of his literary works could not be perceived 

well as there has not been proper research and studies on Nazrul. Mustafa Zaman Abbasi 

expresses his regret upon the indifference of the Medias as well as the education ministry of 
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Bangladesh regarding the legendary poet in his article “Chasher Koi o Chasher Nazrul” 

published in the Daily Prothom Alo on 25 May 2013 (interpretation of the meaning):

From the media the names of Nazrul-Abbasuddin-Alauddin-Jasimuddin have been 
disappeared. Nazrul’s photo appears on the screen on his birthday occasion only. It is as 
if the people of the media are showing kindness by this. Several writings to query why 
this mishap is taking place with the national poet proved to bring no change. … Though 
hardly believable, the truth is, only three hundred poems or songs of the poet have been 
translated into English until today. …

The school-college or the universities of Bangla does not provide sufficient arrangements 
for teaching Nazrul. Raising this issue to the education ministry brought no response at
all. They neither know Nazrul nor do they feel any affection for him. In Jatio Kabi 
Nazrul Bishwabiddaloy (National Poet Kazi Nazrul Islam University) too, there is no 
useful activities about Nazrul. As if everything is determined to be done on occasional
days (p. 10).

This kind of negligence is remarked by other Nazrul-lovers as well. For example, Abdul Hye 

Sikder, the Executive Director of Nazrul Institute mentions in the foreword of the book of 

Hassan (2005) pointing out the lack of translation of Nazrul’s Naats:

… the sorry saga is these great lyrics have not spread worldwide crossing the boundaries 
of our language. The only reason behind is the lack of translation efforts. If we could 
have spread these diamonds in the main languages of the world, the result would not only 
be limited in creation of huge enthusiasm for our language, literature and Nazrul, but also 
global people could attain a new light about Prophet Muhammad (peace be upon him).

Therefore, realizing the scarcity of translation of Nazrul’s work and with an objective of 

transmitting them outside the boundaries of our country I have decided to translate Nazrul.      

One question may come up that why particularly I translated the Islamic songs by Nazrul and 

why not his other literary pieces. In this case I would like to say that I am fond of Nazrul’s 

poetry be its theme Islamic or something else. However, Nazrul’s Islamic songs can get in touch 

with people’s heart very easily because they contain various religious themes, history and 

lessons. Over all these Islamic songs awaken the Bengali-speaking Muslims’ consciousness for 
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their religion at least during the time they listen to them. One interesting fact is though 

Bangladeshi Medias do not appear much concerned to broadcast programmes on Nazrul, 

Bangladesh Television (BTV) telecasts Nazrul’s Islamic songs especially when some natural 

disaster takes place or on the occasion of any national mourning incident. In Bangladesh one of 

the major Islamic festival Eid-ul-fitr is supposed to be almost incomplete without the song “O 

mon ramzaner oi rojar sheshe elo khushir Eid” (Remember it’s Eid at the end of Ramadhan’s 

fasting). Therefore, the Islamic songs of Nazrul approach people differently compared to other 

works by the poet. In fact, Nazrul’s composition of these Islamic songs made him distinct from

the poets in the history of Bengal and till now he dominates this area. Hence, I hope translating 

the Islamic songs of Nazrul will draw attention anew to their values in the Muslim society like 

ours. At the same time it will throw light on the profundity of religious awareness of the poet 

who was from head to foot a Muslim.

1.2. The Selection of the Islamic Songs of Kazi Nazrul Islam

For translation I have selected twelve Islamic songs written by Kazi Nazrul Islam. Until today 

the published Islamic songs of Nazrul are three hundred and eighteen (Rahman, 24 May 2010). It 

is not possible to translate all the songs in a limited time and scope. Therefore, a selection of a 

few songs for translation is reasonable.  However, in selecting the Islamic songs (also known as 

nasheeds*) I have included ‘hamd’, ‘na’at’ and other Islamic-oriented songs of Nazrul.

* The Arabic term ‘nasheed’ in its basic form simply means song. However, in Islam what is meant by nasheed is a   
song that carries with it an Islamic belief, practice, etiquette, lesson etc. They do take many forms. Some are just 
pure simple praises of Allah (Subhanahu wa Ta’ala), some have very specific lessons related to Qur'anic passages, 
some are lessons of life stated in an Islamic manner. According to many scholars a nasheed should be sung only 
with no use of musical instruments except daff which is an especial kind of musical instrument allowed in Islam 
[http://www.islamicboard.com/discover-islam/40159-nasheeds-what-they.html].
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When people praises Allah to whom belongs all praises, it is called hamd and when we admire 

the Prophet Muhammad (peace be upon him) it is called na’at (Shahedi, February 2012). The 

selected songs are radically conspicuous to stimulate the religious and spiritual conscience in the 

reader. The Muslim community will be the best to extract the message from them as they are 

more acquainted with Islamic rituals than others.

The chosen songs are of various subject matters. Some of them focus on the five pillars of Islam 

namely, Kalima or shahada*, Salah (Daily obligatory prayers), fasting in the month of 

Ramadhan, zakah** and Hajj (Islamic pilgrimage). Besides they inform us the happy event of 

Prophet Muhammad’s (peace be upon him) birth, admire the Prophet (peace be upon him) and

present his teachings and philosophy. They describe the importance of remembrance of Allah, 

express the significance of Ramadhan and Eid. They make the Muslim aware of their glorious 

history. They explain why the cities Makka and Madina are sacred. Also, these songs evidently 

contain many Islamic teachings because they are often based on the Holy Quran and the Hadith 

of Prophet (peace be upon him). Therefore, I hope translation of these Islamic songs may benefit 

all the people of the world as Islam is not merely for the Muslims, rather it is for the whole of 

mankind.

* See endnotes. (no. 13)

** See endnotes. (no. 23)
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1.3. Kazi Nazrul Islam: The National Poet of Bangladesh

Kazi Nazrul Islam is a legendary figure in Bangla literature and he is the national poet of 

Bangladesh. He has endeavored in all sections of literature including poetry, novels, short 

stories, essays, songs, plays and films. He also worked as a journalist and as an editor of the 

Daily Naba Yugh (New Era) for a certain period. Nazrul was also renowned as a translator. He 

translated thirty eight chapters of the Holy Qur’an that was published in the form of a book 

namely Kabya Ampara. Rubaiyat-e-Hafiz is another work of translation by Nazrul.

It is clearly perceptible that Nazrul’s contribution to every branch of literature and language was 

equally phenomenal. But why Nazrul became immensely popular, what made him our national 

poet is something his writings themselves are evident of. Ahmed (1998) refers to what poet 

Abdul Hye wrote about Nazrul in the Weekly Bikram under the title “Nazrul Acche, Nazrul Nei” 

[Nazrul is There, Nazrul is not There]. According to Abdul Hye, Kazi Nazrul Islam became the 

national poet for his being the pioneer to build our national culture. He was the guide who made 

an urge among people to stand against all kinds of oppression. With Nazrul the days of struggle 

and resistance came. With a bloody and firry spirit the Bangalis became mighty against 

Imperialism, Colonialism, hegemony and all forms of oppression and autocracy. There is a 

strong sense of national harmony and equity in Nazrul’s writings. The poet has always dreamt of 

a country where there will be no racial as well as religious conflict among people. Abdul Hye 

brought into light this very passion of Nazrul in the aforementioned essay: 
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… The identity of a man is that he/ she is a human-being, regardless of his religion, 
colour and race. This story of human victory is the very writings of Kazi Nazrul Islam. 
He was the new spirit who didn’t know the division between countries, time or people. 
He is the fundamental and chief representative of the people who are deprived, 
humiliated, oppressed, afflicted and unfortunate. He is the creator of a non-communal 
Bengali culture (p. 628).

Khan also presents a similar view in his essay ‘Kazi Nazrul Islam - A Critical Overview’. In his 

words:

Nazrul’s writings were clear, simple, yet profoundly emotive and meaningful. He spoke 
from the depths of his heart. He was a sincere man who championed the cause of the 
Muslims of Bengal yet he shunned racism, discrimination and communalism. He 
advocated that both Muslims and Hindus should join hands and liberate their country 
from foreign rule. He wanted the two communities to cooperate and co-exist in peace and 
harmony [http://www.bmri.org.uk].

1.4. The Nature of Nazrul’s Poetry

1.4.1. Nazrul’s Uniqueness

Nazrul was an unparalleled creative writer of all age especially in terms of the range of his 

audience and the appeal he built through his writings. In his essay ‘Kazi Nazrul Islam - A 

Critical Overview’ Khan describes Nazrul’s distinctiveness as a writer in comparison with his 

contemporary poets and writers: 

His natural talent and creative ability enabled him to stand over and above all of his 
contemporaries. For example, the poet Jasimuddin was a highly educated literary figure 
who became renowned for his love of peasantry and rural life but, unlike Nazrul, he was 
not able to transcend his idyllic vision of things. By contrast, the poet Ghulam Mustafa 
was a devout Muslim who championed Islamic values and practices but, unlike Nazrul’s 
Islamic poetry, his works are devoid of artistic and emotional charge and spontaneity. 
Likewise, Ismail Hussain Shiraji was a committed Pan-Islamic activist and a 
revolutionary poet but, unlike Nazrul, his works fail to evoke the Islamic past in the form 
of powerful imagery and linguistic diction. Like Shiraji, Imdad Ali was very fond of 
versifying the glorious Islamic past but, unlike Nazrul, he too failed to capture the image 
of Islamic past in a way so that it made sense to the Muslim masses, irrespective of their 
social, economic and political background. Just as Sir Muhammad Iqbal (better known as 
Allama Iqbal) was regarded as the poet and philosopher of the Muslims, Rabindranath 
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Tagore became the poet and philosopher of the Hindu elite whose work hardly appealed 
to the majority of the people of Bengal, especially the Muslim and Hindu peasantry. 
Being the indomitable voice of the masses, Nazrul tried to strike a balance; thus his 
writings directly reflected the hopes, concerns and aspirations of all the people of Bengal, 
both Muslims and Hindus. In that sense, Nazrul was an outstanding and unusually gifted 
literary artist and synthesizer, who successfully captured the different angles and 
dimensions of our lives and endeavours in his writings, and in so doing he became a 
writer and poet of unrivalled abilities and achievements [http://www.bmri.org.uk].

Hence, Nazrul’s language reached the mass, the common people with whom the poet’s 

contemporaries could not remarkably be connected through their writings. We find that Nazrul’s 

Islamic songs also hold the sense of equity and justice. For example, the song “We are the people 

who embraced martyrdom for the cause of the religion” expresses the spirit of universal 

brotherhood. How Islam brought harmony in the world and confirmed the victory of humanity is 

what Nazrul made us remember:

“Merely for the Muslims Islam has not come 

Muslim is one who calls for truth and obeys Allah alone.

Equal to him the beggar and the king

All are brothers ― is what he believes in.

We were the first to liberate the women —

To restore their rights equal to men.

We ruined the wall of envy and boast

Unveiling the darkness we kindled the lamp of hope.”

1.4.2. Nazrul’s Devotion to Islam Contributing to His Writing of Islamic Songs

Among all the song-writers of Bangla language who wrote Islamic songs Kazi Nazrul Islam’s 

name comes in the very first place. Al-Aman (2006) mentions Nazrul introduced a new trend in 

the history of Bangla song that is the trend of Islamic songs. Genuine Islamic songs were not 
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composed before Nazrul’s endeavor. Nazrul’s alone composition of all these Islamic songs 

awakened a new consciousness of nationality and advancement in the minds of the Bengali 

Muslims. 

Before independence from the British rule in Indian sub-continent the Muslims became a 

parasitic nation losing their traditional glory. Nazrul reminded them of their lost sense of Muslim 

nationalism and sense of equity proclaimed by Islam. Moreover, Nazrul tried his best to build a 

bond between the Hindu and Muslim communities. At the same time he wanted to revive the 

Bengali-speaking Muslims by inspiring them through his Islamic nasheeds and poetry. His 

contribution for that purpose was huge. Ahmed (1998) agrees  and quotes what Abul Mansur 

says (interpretation of the meaning): “It is certainly true that if poet Nazrul Islam were not born 

at least the Bengali-speaking Muslim society would have been compelled to fall back from 

today’s advancement of their success probably for about one century. One day Nazrul Islam 

came like a storm and conquered the fort of Bengali literature making a loud call Allahu Akbar

(Allah is Greatest). He waved the flag on the broken castle of Bengali-Muslim society. He 

fulfilled the want of language and substance of the Muslim Bangla literature. From the spiritual 

perspective it is a revolution in their national life. The leader of this revolution is none other than 

Nazrul.” (p.  620)  

In his essay under the title “Amar League-Congress” (My League-Congress) Nazrul wrote 

(interpretation of the meaning): “Islam has come to establish complete peace and equity into the 

world. The holy Quran speaks of this very message. … I have no God but Allah. To obey Him is 

my only human quality. … Allah is my God, I am the ummah (nation) of Rasulullah (peace be 

upon him). Al-Quran is my guide. My Allah is “Al-fadulil Azim” – The Most Graceful. He is the 
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One Who did not let me take anything from my nation or my community. The very hands which 

I have raised for asking help from Allah have never been stained by anyone’s alms other than 

Allah. Now only Allah is taking His lost and shelterless servant towards His path. I have gained 

full forgiveness from my Allah Who is Most Forgiving. I have found the right way. I have 

occupied the right of being Allah’s servant. From now on I have no more need, no more demand 

at all.

… Those who have read my poetry are the witnesses that I have tried my whole life to unite the 

Muslims, to remove their inactivity, idleness, spiritual emptiness and disbelief. By the strength 

Allah has given me, all I have persevered with whatever I said, whatever I wrote and with my 

own life to make the Muslims of Bengal stand raising their head, as a Muslim bows his head 

before none but Allah. Truly my endeavor was to keep the belief of the three crore ignorant 

Muslims intact, by recording hundreds of Islamic songs in the gramophone recorder” (pp. 620 –

621)

Throughout his life Nazrul continued to nurture the Islamic thoughts and sentiments he was 

acquainted with from his childhood. Love of Allah and Rasulullah (peace be upon him) found 

shelter in the innermost part of his heart. Consequently, through his poetry and songs he makes 

us hear the words of Allah Subhanahu wa ta’ala and His Prophet Muhammad (peace be upon 

him). He sings his Islamic songs of humanity with the light of the Holy Quran and Hadith.

It was Nazrul who first used Arabic and Persian terms in many of his poetry as well as songs 

with a marvelous craft which successfully exposed the Bengali-Muslim culture. Before Nazrul 

other poets tried to use Arabic and Persian language in their literary work to create a new form. 



18

But their attempt did not succeed as the terminology did not suit the substance and mood of their 

literature (Baten, July 11, 2012).

In the appendix of his book Ahmed (1998) attaches the commentaries given in the preface of the 

book Bangladesher Jatio Kabi Kazi Nazrul Islam (Kazi Nazrul Islam, the National Poet of 

Bangladesh) which was published under the management of Ali Avarsaji by the Cultural Center

of Iran, Dhaka, Bangladesh (interpretation of the meaning): “By the use of Persian and Islamic 

terminology in his poetry Nazrul has created a revolution. According to Nazrul this has not 

reduced the value of his poetry at all; rather it has enriched his poetry and nourished them as 

well.

On the other hand, Narul’s introduction to the Iranian poet Hafij Sirajee, his study and translation 

of Sirajee influenced Nazrul’s poetry to a great extent. The rhythm, wording, mood and subject 

matter of Sirajee’s poetry and gazals have made Nazrul’s poetry noble and ornamented them 

with sense of love, spirituality and many other beauties. … Nazrul was influenced by other 

Persian poets Omar Khayyam and Mawlana Jalaluddin Rumi.” (p. 642)

This expertise in various languages did not come onto Nazrul suddenly. Nazrul took his first 

lesson of Arabic and Persian languages from his maktab’s (maktab is a primary school that 

teaches Islamic education) teacher Moulovi Kazi Fazle Ahammad. Besides, Nazrul had an uncle 

named Bazle Karim who was an expert in Persian. He tried to write poetry in Persian language. 

By the influence of this uncle Nazrul tried to write poetry mingling Arabic, Persian, Urdu and 

Bangla. In 1915 while Nazrul was in Raniganj Searsol Raj High School in class VIII he met his 

Persian language teacher Hafij Nurunnabi. By his inspiration Nazrul took Persian as second 
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language and learned Persian language with great zeal (Al-Aman, 2006; Ahmed, 1998). This 

learning played a great role in future that started from his understanding of the Persian poet Hafiz 

while he was in the military camp from 1917 to 1919 (Aman 2006). 

During childhood this very learning of Arabic and Persian, his headship in the mosque as an 

Imam (head of a mosque), his role as a muazzin (one who delivers the call to prayer in the 

mosque), his recitation of the Quran inspired him a lot to develop in his religious life. 

Subsequently, in the history of Bangla song he started a complete new trend of Islamic song. 

Therefore, Aman (2006) truthfully said the inspiration for this extraordinary contribution must 

have originated from those childhood teachings of the poet. 

On December 23 in the year 1940 Nazrul presided over the conference under the title “Kalkatta 

Muslim Chhatra Sommelon” [Calcutta Muslim Students Conference] where addressing the 

audience Nazrul said in his famous speech (interpretation of the meaning): “I would like to let 

you know I want nothing at all, except Allah.” (Al-Aman 2006). He also advised the young 

generation: “Do not ask for help from the leader, Allah will be displeased by that. Ask for help 

only from Allah. Say the praises and glories of Allah alone.” (Ahmed 1998). In 1940 Nazrul 

joined another conference of ‘Faridpur Zillah Muslim Students Committee’. There he addressed 

the youth inspiring them to work for the wellbeing of the Muslim nation (interpretation of the 

meaning): “Young crowd of students, save the Muslims of the Bengal.” He added: “Hold the 

people back which is moving towards the graveyard. Bring them into the path, where they 

conquered the Persian and Roman Empire someday in the past.” Reminding the students of the 

old glory of the Muslims he said — “Dear young men, I’ve seen you more than a thousand years 

back from now — in the Battlefields of Uhud, Badr and Khaibar. I’ve seen you as the former 
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soldiers in the world-conquering army of Umar Faruq (may Allah be pleased with him), I’ve 

seen you by the right of Musa (pbuh) and Tarik in the African territory, I’ve seen your raised 

heads surpassing the height of the Pyramids of Egypt.” 

Kabya Ampara was one of the greatest Islamic works of Nazrul. Along with other scholars in 

this book Nazrul translated thirty eight chapters of the Holy Qur’an in the form of poetry. Nazrul 

says in the introduction of Kabya Ampara that his greatest intention in life was to translate the 

whole Qur’an in the form of poetry. However, though he could not execute his great wish 

completely, but Allah, the Most Merciful has fulfilled part of his desire. Alhamdulillah (All 

praise be to Allah). We, the Bangla-speaking Muslims as well as non-Muslim communities are 

indebted to Nazrul for his contribution to Islam. 

It was Nazrul’s wish to be buried near a mosque as he expressed this desire in one of his songs –

Mosjideri pashe amar kabar dio bhai (Bury me by the mosque) (Al-Aman, 2006). According to 

his wish that Allah the Most Merciful fulfilled, he was buried near the mosque adjacent to the 

University of Dhaka (Al-Aman, 2006; Ahmed, 1998).

From the beginning to the end of his literary life Nazrul wrote a number of Islamic oriented 

poetry and songs. The following is a catalog of his Islamic works: 

1. In Moslem Bharat Kazi Nazrul Islam’s first published poem was ‘Shat-il-Arab’ (May 1920)

2. Second poem ‘Kheya Parer Toroni’ (July 1920)

3. ‘Korbani’ (August 1920)

4. ‘Mohorrom’ (September 1920)

5. Seven Islamic poems along with five other poems published in Agni-bina (October 1922)
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6. Poems in Arabic Rhymes (1923)

7. ‘Fatiha-e-doaj-dohom’ published in Bisher Bashi (1924)  

8. ‘Khaled’ (1926)

9. ‘Umar Faruq’ published in Sawgat (1927)

10. Jinjir (1928)

11. Rubaiyat-e-Hafij (1930)

12. Julfikar (1932)

13. Kabya Ampara (1933)

14. Mohammad Mostafa Salle Ala and Jabi Ke Madinay (1933)

15. Tawfeek Dao Khoda Islame (1934)

16. Maktab Sahitya (1935)

17. Sei Rabiul Awaler Chand (1937)

18. Ore O Madina Bolte Parish (1938)

19. Nine Gazals of Diwan-e-Hafij translated and published in Nirjhor (1939)

20. Notun Chand (1939)

21. Khodar Raham Chaho Jodi Nabijire Dhoro (1940)

22. Morubhaskar (1950)

23. Rubaiyat-e-Omar Khayyam (1958)

[http://www.shodalap.org/deshebideshe/13308/]

1.4.3. The Essential Islamic Aspects Presented by Nazrul’s Islamic songs

The themes of Nazrul’s Islamic songs are of various religious matters. Islam is based on five 

pillars namely kalima (that is to testify there is no God but Allah), salah (five-times daily 
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prayers), fasting in the month of Ramadhan, zakah and hajj. All these Islamic aspects are 

wonderfully presented in Nazrul’s Islamic songs I have translated. For example, in the song “The 

word of shahada contains the light of Allah” the poet reveals the reward that is hidden in shahada 

and describes the importance of the remembrance of Allah:

“The word of shahada contains the light of Allah

Like hidden in the oyster-shell shines a pearl.

One who remembers this word in the early morn

Till he closes eyes when the night falls,

For him this painful world is a blessed refuge 

Never is he befallen by misery or misfortune. 

All the time whose tongue is busy with this word 

The knowledge about Allah is no mystery to him,

His heart shines anew, so pure, so clean 

Forever in the way of Allah he surrenders every whim.

The wondrous virtue of shahada surpasses the most sacred name of Allah

For it brings one closer to his Lord —

Pouring into his heart ecstatic joy of seven heavens.

His next life will be under the eternal Throne of Allah.”

Allah says in the Holy Qur’an (interpretation of the meaning): “And establish prayer and give 

zakah and bow with those who bow [in worship and obedience]” [Al-Baqara 2: 43]. Nazrul 

warns us about five daily prayers insisting on the fact that without saying prayers regularly we 
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cannot get closer to Allah. Performing prayers with sincerity can only assure success in our 

worldly affairs as well as in the hereafter. Nazrul writes:

“For whom you’ve been toiling so hard; who’ll be your companion?

None will bring light to the grave of the one

Who does not say his prayer.

Prostrate yourself before Allah with humility and fear

To be close to Allah; to succeed in worldly life and the hereafter.”

Ramadhan teaches us many things including self-restraint. When we fast for the sake of Allah we 

control our desires and surrender ourselves to Allah’s will. We try to make our inner and outer 

selves more beautiful. We can also perceive the sufferings of the poor who have to starve for 

want of food. Allah commands us to look after the poor and needy people around us by feeding 

them, by helping them with the money and wealth that Allah has given us. Therefore, the spirit 

of Ramadhan is that of sacrifice. The Muslims should celebrate Eid-ul-Fitr in order to live the 

rest of the year with the light of the same spirit. The song “Remember it’s Eid at the end of 

Ramadhan’s fasting” which is nationally celebrated on the occasion of Eid every year in 

Bangladesh contains the teachings of Ramadhan as well as Eid-ul-Fitr:

“Remember it’s Eid at the end of Ramadhan’s fasting  

Come with the spirit of sacrifice today repelling your self-desires —

Observe the command of Allah, the Lord of the worlds. 

Your wealth is not merely for your own pleasures

Give zakah to the deserving Muslim brothers.

…

Give away all what will come of use
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To the starving men who ought to fast for life.

Feed the poor, the orphan and don’t refuse

The grieving beggar that struggles to survive.

Pour into the bowl of your heart the ambrosia of tawheed

Hazrat (pbuh) too, may accept your invitation, what more you need!

Always who hurled at you pebbles of malice and spite

Take all those pebbles to build a mosque of love and delight.”

The last two lines remind us of the verse of the Holy Qur’an that Allah says (interpretation of the 

meaning): “Repel, by (means of) what is best, (their) evil. We are most knowing of what they 

describe.” [Al-Mumenoon 23: 96].     

Hajj (Islamic pilgrimage) is the theme of Nazrul’s song “Pay a visit to Kaaba, to see the 

homeland of the Prophet (pbuh)”. Besides these aforementioned fundamental rituals of Islam, 

Nazrul appears to contemplate on other Islamic ideas as well. For example, Nazrul utters his 

gratitude to Allah Who has sent the holy Qur’an as a guide for human being. Allah says in the 

holy Qur’an (interpretation of the meaning): “Indeed, this Qur'an guides to that which is most 

right (or stable) and gives good tidings to the believers who do righteous deeds that they will 

have a great reward” [Al-Isra 17: 9]. k ~òêì ä=íêáÉÇ=íç=Åçåî Éó=íÜáë=ã Éëë~ÖÉW

?qÜÉ=Üçäó=n ì ê~å=áë=íÜÉ=Öì áÇ~åÅÉ=Ñêçã =v çì

==i Éëí=f=Öç=~ëíê~ó=äçëáåÖ=íÜÉ=êáÖÜí=ï ~óK?
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k ~òêì ä?ë=å~?~íë=êÉî É~ä=Üáë=ÉñíêÉã É=äçî É=Ñçê=íÜÉ=ÄÉäçî ÉÇ=mêçéÜÉí=j ì Ü~ã ã ~Ç=EéÉ~ÅÉ=ÄÉ=ì éçå=

Üáã FK=qÜÉ=éçÉí=Åçã ã Éã çê~íÉë íÜÉ=ÄäÉëëÉÇ=Éî Éåí=çÑ=íÜÉ=mêçéÜÉí?ë=ÄáêíÜW

==?_ Éäçî ÉÇ=çÑ=íÜÉ=ì åáî ÉêëÉI=j ì Ü~ã ã ~Ç=EéÄì ÜF=Ü~ë=Åçã É=áå=íÜÉ=ï çêäÇ

===̀ çã É=èì áÅâ=l =çÅÉ~åI=ëâó=~åÇ=ï áåÇI=ÄÉÜçäÇ=íÜÉ=éêÉÅáçì ë=ÅÜáäÇK=

===qÜÉ=ÜÉ~î Éå?ë=äì ëíÉê=áë=Çáã ã ÉÇ=íçÇ~ó

===qÜÉ=É~êíÜ=Ü~ë=Åçåèì ÉêÉÇ=áíë=ëéäÉåÇçê

===̂ =ÑäççÇ=çÑ=àçó=Ü~ë=ëï Ééí=íÜÉ=Öê~ó=ë~Ü~ê~K?=

k ~òêì ä=êÉã áåÇë=íÜÉ=j ì ëäáã ë=íÜ~í=ï áíÜçì í=Ñçääçï áåÖ=íÜÉ=mêçéÜÉí=EéÉ~ÅÉ=ÄÉ=ì éçå=Üáã F=ï É=Å~ååçí=

êÉ~ÅÜ=̂ ää~ÜW=

====?k çåÉ=Äì í=j ì Ü~ã ã ~Ç=EéÄì ÜF=ï É=çì ÖÜí=íç=Ñçääçï

=====qç=~Åèì áêÉ=̂ ää~Ü?ë=éäÉ~ëì êÉI=íÜÉ=l åÉ=~åÇ=l åäóK?

k ~òêì ä=áë=~Åíì ~ääó=êÉåÇÉêáåÖ=íÜÉ=î Éêó=ã Éëë~ÖÉ=çÑ=íÜÉ=n ì ê?~å=~åÇ=e ~ÇáíÜK=cçê=Éñ~ã éäÉI=̂ ää~Ü=ë~óë=

áå=íÜÉ=n ì ê?~å=EáåíÉêéêÉí~íáçå=çÑ=íÜÉ=ã É~åáåÖFW=?p~óI=El =j ì Ü~ã ã ~ÇFI=?fÑ=óçì =ëÜçì äÇ=äçî É=̂ ää~ÜI=

íÜÉå=Ñçääçï =ã ÉI=EëçF^ ää~Ü=ï áää=äçî É=óçì =~åÇ=ÑçêÖáî Éóçì =óçì ê=ëáåëK=̂ åÇ=̂ ää~Ü=áë=cçêÖáî áåÖ=~åÇ=

j ÉêÅáÑì äK?=x̂ ~äJÉJfã ê~å=PW=PNz==

^ å~ë=Eo ~ÇÜá=̂ ää~Üì =̂ åÜì F=êÉéçêíÉÇ=íÜ~í=íÜÉ=mêçéÜÉí=Ep~ä̂ ää~Üì =̂ ä~óÜá=ï ~=p~ää~ã F=ë~áÇI=?k çåÉ=

çÑ=óçì =ï áää=Ü~î É=Ñ~áíÜ=íáää=ÜÉ=äçî Éë=ã É=ã çêÉ=íÜ~å=Üáë=Ñ~íÜÉêI=Üáë=ÅÜáäÇêÉå=~åÇ=~ää=ã ~åâáåÇK?=xp~ÜáÜ=

al Bukhariz

1.4.4. The Quality of Sound of Nazrul’s Verses: 

h Ü~å=éçáåíë=çì í mêçÑÉëëçê=̂ Äì =j ì Ü~ã ã ~Ç=e ~ÄáÄì ää~Ü?ë=Åçã ã Éåí=ï Üç=ëí~íÉë=áå=The Personality 

and Poetry of Kazi Nazrul Islam, in Nazrul: An Evaluation íÜ~í=k ~òêì ä?ë=éçÉã ë=Åçåí~áå=~ã ~òáåÖ
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êÜóíÜã =~åÇ=ëçì åÇJÉÑÑÉÅí=Öáî áåÖ=Üáë=äáåÉë=é~ëëáçå=~åÇ=ëíêÉåÖíÜ=çÑ=~å=Éñíê~çêÇáå~êó=èì ~äáíóKfå=Üáë=

î áÉï W=

e áë Ek ~òêì ä?ëFÉ~êäó=ï êáíáåÖë=ï ÜáÅÜ=~í=çåÅÉ=ëÉí=Üáã =~é~êí=Ñêçã =Üáë=ÖÉåÉê~íáçå=çÑ=ï êáíÉêëI=
ï ÉêÉ=çå=íÜÉã Éë=çÑ=j ì ëäáã =íê~Çáíáçå=~åÇ=ï ÉêÉ=ã ~êâÉÇ=Äó=íÜÉ=ÖÉåÉêçì ë=~åÇ=î Éêó=ÉÑÑÉÅíáî É=
ì ëÉ=çÑ=̂ ê~ÄáÅ=~åÇ=mÉêëá~å=ï çêÇë=~åÇ=ÉñéêÉëëáçåë=ï ÉêÉ=ëíêáâáåÖäó=çêáÖáå~äK=qÜÉëÉ=éçÉã ë=
~ííê~ÅíÉÇ=ï áÇÉ=~ííÉåíáçå=åçí=ã ÉêÉäó=ÄÉÅ~ì ëÉ=çÑ=íÜÉáê=íÜÉã ÉI=Äì í=~äëç=Ñçê=íÜÉ=êÉëçå~åÅÉ=çÑ=
íÜÉáê=ã ÉíêÉ=~ë=ï Éää=~ë=î áÖçì ê=~åÇ=é~ëëáçåK==få=çåÉ=çÑíÜÉëÉ=éçÉã ë=ÉåíáíäÉÇ=?h çêÄ~åá?I=íÜÉ=
j ì ëäáã =ÑÉëíáî ~ä=áå=ï ÜáÅÜ=~åáã ~äë=~êÉ=ë~ÅêáÑáÅÉÇ=~åÇ=ï ÜáÅÜ=ëçã É=j ì ëäáã =é~ÅáÑáëíë=áå=
íÜçëÉ=Ç~óë=íÉêã ÉÇ=~ë=Ä~êÄ~êçì ëI=k ~òêì ä=fëä~ã =ÇÉÑÉåÇÉÇ=áí=~ë=åçí=ã ÉêÉ=âáääáåÖI=Äì í=~ë=~=
ÇáëÅçî Éêó=çÑ=çåÉ?ë=ëíêÉåÖíÜ=~åÇ=Åçì ê~ÖÉI=íÜÉ=âáääáåÖ=çÑ=ÑÉ~ê=~åÇ=íáã áÇáíóK=? =få=~=éçÉã =
ÉåíáíäÉÇ=?qÜÉ=cÉêêó=_ ç~í?I=ëóã ÄçäáòáåÖ=ë~äî ~íáçå=íÜêçì ÖÜ=íÜÉ=Å~êÇáå~äë=çÑ=fëä~ã áÅ=Ñ~áíÜI=
íÜÉêÉ=ï ~ë=~=êÉã ~êâ~ÄäÉ=~ëëçå~åÅÉ=çÑ=ëì Ääáã É=íÜçì ÖÜí=~åÇ=ã ~ëíÉêó=ï áíÜ=ï çêÇë=~åÇ=êÜóã É=
Éî çÅ~íáî É=çÑ=íÜÉ=ã É~ëì êÉÇ=êÜóíÜã =çÑ=íÜÉ=ç~êëã Éå=xÜííéWLLï ï ï KÄã êáKçêÖKì âzK

bñ~ã éäÉ=Ñêçã =íÜÉ=éçÉã =?h çêÄ~åá?=áë=íÜÉ=Ñçääçï áåÖW

Ore hottya noy aj ‘sottya-groho’ shoktir ud-bodhon!

Durbol! Bhiru! Chup roho, oho khamkha khubdho mon!

Dhoni uthe roni’ dur banir, —

Ajikar a khun korbanir!

pçã É=çÑ=íÜÉ=äáåÉë=çÑ=k ~òêì ä?ë=fëä~ã áÅ=ëçåÖë=~êÉ=~äëç=î Éêó=ã ì ÅÜ=êÉëçå~åíK=qÜÉó=Öáî É=Üáë=ëçåÖë=~=

é~êíáÅì ä~ê=êÜóíÜã =~åÇ=ëíêÉåÖíÜK=cçê=Éñ~ã éäÉI

 Shobhay otul se phul amar Allah o Rasul

 Dui bajute tabij kore/ Khara hobo roj hashore

 Jhinuker buke lukiye thake jemon moti

 Sauda Allah’r rahe tar rohe moti
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 Tahar hridoyakashe sat behesht bhase

 Setha Nobijir EéÄì ÜFoi Rawjate tor arji korbi pesh

qÜÉ=Ñçääçï áåÖ=~êÉ=Éñ~ã éäÉë=Ñêçã =íÜÉ=fëä~ã áÅ=ëçåÖë=çíÜÉê=íÜ~å=íÜÉ=çåÉë=f=Ü~î É=íê~åëä~íÉÇW

 Bajichhe damama, bandhre amama     

 Hassan Hossein hese hese/ Nachto amar Bokkhe ese

 Shon kende kende behesht ho’te Hajrat aj ki chahe

 Ja’r joar ese duniar deshe desheK
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Chapter II

Translations of Selected Nasheeds Written by Kazi Nazrul Islam

2.1. Whosoever aims to reach Allah

t ÜçëçÉî Éê=~áã ë=íç=êÉ~ÅÜ=̂ ää~Ü=íÜêçì ÖÜ=Üáë=çÄÉÇáÉåÅÉ=íç=e ~òê~íN EéÄì ÜFI

mÉêÅÉáî Éë=íÜÉ=ã ~ÖåáÑáÅÉåÅÉ=çÑ=~êëÜOI=âì êëáP ~åÇ=ÅÉäÉëíá~ä=î ÉêëÉë=

t áíÜçì í=ã ~âáåÖ=íÜÉ=äÉ~ëí=ÉÑÑçêí=çå=Üáë=é~êíK=

k çåÉ=Äì í=j ì Ü~ã ã ~Ç=EéÄì ÜF=ï É=çì ÖÜí=íç=Ñçääçï

qç=~Åèì áêÉ=̂ ää~Ü?ë=éäÉ~ëì êÉI=íÜÉ=l åÉ=~åÇ=l åäóK=

s ÉêáäóI=ã ó=ÄêçíÜÉêI=áÑ=óçì =Åçã É=~äçåÖ=~=êáî Éê?ë=Ñäçï

fí=ï áää=Éî Éê=í~âÉ=óçì =áåíç=íÜÉ=ëÉ~K

l =ì åÄÉäáÉî ÉêëI=ï Ü~í=Ü~î É=óçì =Ö~áåÉÇ=Ñêçã =~êÖì áåÖ

^ é~êí=Ñêçã =ëçêêçï =~åÇ=ÇÉëé~áê\

gì ëí=Ñçê=çåÅÉ=óçì =Çç=çÄÉó=ã ó=e ~òê~í=EéÄì ÜF

pÉÉ=ï Ü~í=áí=Å~å=ÄêáåÖ>

få=íÜáë=äáÑÉ=íÜêçì ÖÜ=Ç~ó=~åÇ=åáÖÜí

` É~ëÉäÉëë=ëéáêáíì ~ä=Ääáëë=ï áää=ëÉííäÉ=áå=óçì ê=ÜÉ~êí

^ ää=óçì ê=ï áëÜÉë=ï áää=Åçã É=íêì É

fÑ=áí=áë=çåäó=̂ Üã ~ÇQ=EéÄì ÜF=óçì =Å~å=éì êëì ÉK=

2.2. Two flowers bloomed in the garden of Islam

qï ç=Ñäçï Éêë=Ääççã ÉÇ=áå=íÜÉ=Ö~êÇÉå=çÑ=fëä~ã

^ ää~Ü=~åÇ=o ~ëì äR=~êÉ=íÜçëÉ=íï ç=ã ~íÅÜäÉëë=ÅÜ~êã K

j ó=ÜÉ~êí=áë=ÄêáÖÜíÉåÉÇ=ï áíÜ=íÜÉ=Ääçëëçã ë?=ëÜáåó=Üì ÉëI

j ó=åáÖÜíáåÖ~äÉJã áåÇ=ÄÉÅ~ã É=ÉåÅÜ~åíÉÇ=~í=íÜÉáê=Ñê~Öê~åÅÉK
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k çï =~ë=ã ó=Ñäçï Éêë=Ü~î É=àì ëí=Ääççã ÉÇ

cçê=f=~ã =ÄäÉëëÉÇ=ï áíÜ=~=ÖççÇ=Ñçêíì åÉI=―=

^ ää=ã ó=äáÑÉ=f=ëÜ~ää=ÄÉ=ï É~êáåÖ=íÜÉáê=Ö~êä~åÇK

j ~âáåÖ=íÜÉã =~ã ì äÉíë=çå=ÄçíÜ=çÑ=ã ó=~êã ë

l å=íÜÉ=àì ÇÖã Éåí=Ç~ó=f=ï áää=êáëÉI

_ ó=íÜÉáê=ÄäÉëëáåÖë=f=ï áää=Åêçëë=íÜÉ=páê~íS íç=ï áå=é~ê~ÇáëÉK==

2.3. With the goods of Islam a new merchant has come

t áíÜ=íÜÉ=ÖççÇë=çÑ=fëä~ã =~=åÉï =ã ÉêÅÜ~åí=Ü~ë=Åçã ÉK

` çã ÉI=l =äçëÉêë>=l =ëáååÉêë>=̀ çã ÉI=ëÉí=çÑÑ=óçì ê=íê~ÇáåÖ=~åÉï K

^ ää=óçì ê=äáÑÉ=óçì =Ü~î É=ÄÉÉå=áå=íçí~ä=äçëë

qì êå=~êçì åÇ=åçï =íç=ï ÉáÖÜ=íÜÉ=Ñ~áäì êÉK

t áíÜ=íÜÉ=íçâÉå=çÑ=é~ê~ÇáëÉ=ÜÉ=áë=ëÉåí=~ë=~=ã ÉêÅó=íç=íÜÉ=ì åáî ÉêëÉ

e çï =Å~å=óçì =Éî Éê=áÖåçêÉ=Üáë=ëÉäÑäÉëë=ì äíáã ~íÉ=Ñ~î çì ê\

qÜÉ=ëÜáé=çÑ=íÜÉ=n ì ê~åT áë=äç~ÇÉÇ=ï áíÜ=éêáÅÉäÉëë=íêÉ~ëì êÉëK

a çå?í=ÄÉ=ä~íÉ=íç=Öê~Ä=íÜÉã =åçï

t áíÜ=íÜÉ=àÉï Éäë=çÑ=fã ~åU Ñáää=ì é=óçì ê=Éã éíó=Üçì ëÉK

få=êÉíì êå=Ñçê=ÄÉ~êáåÖ=ï áíåÉëë=íç=íÜÉ=l åÉåÉëë=çÑ=̂ ää~Ü

qÜáë=ã ÉêÅÜ~åí=Ü~ë=íÜÉ=mêçã áëÉ=çÑ=áåíÉêÅÉëëáçåV

t çêíÜ=ÄÉóçåÇ=ëÉî Éå=âáåÖ?ë=êáÅÜÉë

` çã É=Üì êêáÉÇäó=äÉëí=óçì =ã áëë=íÜÉ=ÉíÉêå~ä=Öê~ÅÉK

l å=íÜÉ=ÑêáÖÜíÑì äJÑ~áê=çÑ=íÜÉ=gì ÇÖã Éåí=a ~ó

t ÜçÉî Éê=ï ~åíë=íç=ã ~âÉ=éêçÑáí=íÜÉ=ã çëí
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_ É=íÜÉ=Äì óÉê=çÑ=íÜáë=î Éêó=ÇÉ~äÉê

t áå=Ñêçã =Üáã =íÜÉ=ëÉ~ä=çÑ=é~ê~ÇáëÉ=~í=~åó=ÅçëíK

cêçã =íÜÉ=̂ êëÜ=ÜÉ=Å~ã É=Ççï å

qç=íÜÉ=ë~ÅêÉÇ=j ~Çáå~J~äJj ì å~ï ~ê~NM

e É=áë=j ì Ü~ã ã ~Ç=EéÄì ÜFI=íÜÉ=éê~áëÉÇ=çåÉ

t Üç=éêçÅä~áã ë=íÜÉ=é~ê~ã çì åí=ëì éêÉã ~Åó=çÑ=̂ ää~ÜK=

2.4. Beloved of the universe, Muhammad (pbuh) has come in the world

_ Éäçî ÉÇ=çÑ=íÜÉ=ì åáî ÉêëÉI=j ì Ü~ã ã ~Ç=EéÄì ÜF=Ü~ë=Åçã É=áå=íÜÉ=ï çêäÇ

` çã É=èì áÅâ=l =çÅÉ~åI=ëâó=~åÇ=ï áåÇI=ÄÉÜçäÇ=íÜÉ=éêÉÅáçì ë=ÅÜáäÇK=

qÜÉ=ÜÉ~î Éå?ë=äì ëíÉê=áë=Çáã ã ÉÇ=íçÇ~ó=?

qÜÉ=É~êíÜ=Ü~ë=Åçåèì ÉêÉÇ=áíë=ëéäÉåÇçê

^ =ÑäççÇ=çÑ=àçó=Ü~ë=ëï Ééí=íÜÉ=Öê~ó=ë~Ü~ê~NNK

i çI=áå=íÜÉ=ä~é=çÑ=ã çíÜÉê=̂ ã áå~NO

qÜÉ=áåÑ~åí=Ç~åÖäáåÖ=ÖÉåíäó

k ~óI=áí=áë=fëä~ã =Ç~åÖäáåÖ=î ÉêáäóI

e áë=íÉåÇÉê=î çáÅÉ=ÅêáÉë=íÜÉ=ã Éëë~ÖÉ=çÑ=ëÜ~Ü~Ç~NPK

qÜÉ=ëáååÉêë=~åÇ=íÜÉ=êÉéÉåí~åí=

^ êÉ=ÑçêÖáî Éå=çÑ=íÜÉáê=ëáåë=íçÇ~ó

cêçã =íÜÉ=ï çêäÇ=áåàì ëíáÅÉ=~åÇ=çééêÉëëáçå=ê~å=~ï ~óK

q~âáåÖ=j ì Ü~ã ã ~Ç?ë=EéÄì ÜF=å~ã É=íÜÉ=ï ÜçäÉ=ì åáî ÉêëÉ=ï áëÜ=ÄäÉëëáåÖë=

mê~óáåÖ=?p~ää̂ ää~Üì =̂ ä~óÜá=ï ~=p~ää~ã ?NQ
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gáååë=~åÇ=~åÖÉäë=~äëç=ÉåíêÉ~í

mÉ~ÅÉ=~åÇ=ÄäÉëëáåÖë=Ñçê=íÜÉ=mêçéÜÉí=EéÄì ÜFK

2.5. The word of shahada contains the light of Allah

qÜÉ=ï çêÇ=çÑ=ëÜ~Ü~Ç~ Åçåí~áåë=íÜÉ=äáÖÜí=çÑ=̂ ää~Ü

i áâÉ=ÜáÇÇÉå=áå=íÜÉ=çóëíÉêJëÜÉää=ëÜáåÉë=~=éÉ~êäK

l åÉ=ï Üç=êÉã Éã ÄÉêë=íÜáë=ï çêÇ=áå=íÜÉ=É~êäó=ã çêå

qáää=ÜÉ=ÅäçëÉë=ÉóÉë=ï ÜÉå=íÜÉ=åáÖÜí=Ñ~ääëI

cçê=Üáã =íÜáë=é~áåÑì ä=ï çêäÇ=áë=~=ÄäÉëëÉÇ=êÉÑì ÖÉ=

k Éî Éê=áë=ÜÉ=ÄÉÑ~ääÉå=Äó=ã áëÉêó=çê=ã áëÑçêíì åÉK=

^ ää=íÜÉ=íáã É=ï ÜçëÉ=íçåÖì É=áë=Äì ëó=ï áíÜ=íÜáë=ï çêÇ=

qÜÉ=âåçï äÉÇÖÉ=~Äçì í=̂ ää~Ü=áë=åç=ã óëíÉêó=íç=Üáã I

e áë=ÜÉ~êí=ëÜáåÉë=~åÉï I=ëç=éì êÉI=ëç=ÅäÉ~å=

cçêÉî Éê=áå=íÜÉ=ï ~ó=çÑ=̂ ää~Ü=ÜÉ=ëì êêÉåÇÉêë=Éî Éêó=ï Üáã K

qÜÉ=ï çåÇêçì ë=î áêíì É=çÑ=ëÜ~Ü~Ç~=ëì êé~ëëÉë=íÜÉ=ã çëí=ë~ÅêÉÇ=å~ã É=çÑ=̂ ää~Ü

cçê=áí=ÄêáåÖë=çåÉ=ÅäçëÉê=íç=Üáë=i çêÇ=?

mçì êáåÖ=áåíç=Üáë=ÜÉ~êí=ÉÅëí~íáÅ=àçó=çÑ=ëÉî Éå=ÜÉ~î ÉåëK

e áë=åÉñí=äáÑÉ=ï áää=ÄÉ=ì åÇÉê=íÜÉ=ÉíÉêå~ä=qÜêçåÉ=çÑ=̂ ää~ÜK=

2.6. We are the people who embraced martyrdom for the cause of the religion

t É=~êÉ=íÜÉ=éÉçéäÉ=ï Üç=Éã Äê~ÅÉÇ=ã ~êíóêÇçã =Ñçê=íÜÉ=Å~ì ëÉ=çÑ=íÜÉ=êÉäáÖáçå

t É=Äêçì ÖÜí=àì ëíáÅÉ=~åÇ=ëçäáÇ~êáíó=áå=íÜÉ=ï çêäÇ

t É=Ñçì åÇÉÇ=ÄêçíÜÉêÜççÇ

s Éêáäó=ï É=ï ÉêÉ=íÜÉ=çåÉK
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a Éêáî áåÖ=Ñêçã =íÜÉ=Äçëçã =çÑ=íÜÉ=ÇÉëÉêí

t É=ëéêçì íÉÇ=ëéêáåÖë=çÑ=éÉ~ÅÉ=áå=íÜÉ=ëáåJêáÇÇÉå=ï çêäÇ=

t É=ÇÉã çäáëÜÉÇ=íÜÉ=Çáëí~åÅÉ=íÜÉ=ÉäáíÉë=ã ~ÇÉ=íç=ëì ÄÇì É=íÜÉ=äçï

qç=Ä~êÉ=çì ê=ÄêÉ~ëíë=Ñçê=~ää=ï É=åÉî Éê=Ç~ï ÇäÉÇK

j ÉêÉäó=Ñçê=íÜÉ=j ì ëäáã ë=fëä~ã =Ü~ë=åçí=Åçã É=

j ì ëäáã =áë=çåÉ=ï Üç=Å~ääë=Ñçê=íêì íÜ=~åÇ=çÄÉóë=̂ ää~Ü=~äçåÉK

bèì ~ä=íç=Üáã =íÜÉ=ÄÉÖÖ~ê=~åÇ=íÜÉ=âáåÖ

^ ää=~êÉ=ÄêçíÜÉêë=―=áë=ï Ü~í=ÜÉ=ÄÉäáÉî Éë=áåK

t É=ï ÉêÉ=íÜÉ=Ñáêëí=íç=äáÄÉê~íÉ=íÜÉ=ï çã Éå=?

qç=êÉëíçêÉ=íÜÉáê=êáÖÜíë=Éèì ~ä=íç=ã ÉåK

t É=êì áåÉÇ=íÜÉ=ï ~ää=çÑ=Éåî ó=~åÇ=Äç~ëí

r åî ÉáäáåÖ=íÜÉ=Ç~êâåÉëë=ï É=âáåÇäÉÇ=íÜÉ=ä~ã é=çÑ=ÜçéÉK

2.7. The lovely flowers, sweet fruits and rivers’ freshwater 

qÜÉ=äçî Éäó=Ñäçï ÉêëI=ëï ÉÉí=Ñêì áíë=~åÇ=êáî Éêë?=ÑêÉëÜï ~íÉê=

l =̂ ää~Ü=áí=áë=çåäó=óçì ê=Ñ~î çì ê=çå=ì ëK

qÜÉ=~Äì åÇ~åÅÉ=çÑ=ÖêÉÉå=íêÉ~ëì êÉë=áå=íÜÉ=É~êíÜÉå=íê~ó

l =̂ ää~Ü=áí=áë=î Éêáäó=óçì ê=ã ÉêÅó=çå=ì ëK

v çì =Ö~î É=ã É=êáÅÜÉë=~åÇ=ï É~äíÜ

_ äÉëëÉÇ=ã É=ï áíÜ=ÄêçíÜÉêëI=ÅÜáäÇêÉåI=âáíÜ=~åÇ=âáå

v çì =éêçî áÇÉ=ÑççÇ=ï ÜÉåÉî Éê=f=~ã =Üì åÖêó

k ç=ã ~ííÉê=Üçï =f=çÄÉó=çê=ÇáëçÄÉóK
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l =̂ ää~Ü=f=ÄêÉ~â=óçì ê=Åçã ã ~åÇë=çÑíÉåíáã Éë

v Éí=ï áíÜ=óçì ê=äáÖÜí=~åÇ=~áê=íÜáë=ëä~î É=ëì êî áî ÉëK

v çì =Ü~î É=ëÉåí=íÜÉ=ÄÉëí=çÑ=íÜÉ=éêçéÜÉíë

pç=íÜ~í=f=ã ~ó=é~ëë=çå=íÜÉ=gì ÇÖã Éåí=a ~óK

qÜÉ=Üçäó=n ì ê~å=áë=íÜÉ=Öì áÇ~åÅÉ=Ñêçã =v çì

i Éëí=f=Öç=~ëíê~ó=äçëáåÖ=íÜÉ=êáÖÜí=ï ~óK

2.8. Go say your prayer

i áëíÉå=íç=íÜÉ=Å~ää=íç=éê~óÉê=áå=íÜÉ=ã çëèì ÉI=åçï =Öç=Ñçê=éê~óÉêK

cáåÇ=Åçåëçä~íáçå=~åÇ=ÜÉ~ä=óçì ê=ÇóáåÖ=ÜÉ~êí=?

d ç=ë~ó=óçì ê=éê~óÉêK

qÜÉ=ã çã Éåí=óçì =ëí~åÇ=íç=ë~ó=óçì ê=éê~óÉê

páåë=Çêáé=Ççï å=Ñêçã =óçì ê=ÄçÇó=~åÇ=ëçì äK

fÑ=óçì =äçî É=íç=Ü~êî Éëí=çåäó=ÖççÇ=áå=íÜÉ=ÜÉêÉ~ÑíÉê

páã éäó=Öç=ë~ó=óçì ê=éê~óÉêK

v çì =Ñçêë~âÉ=éê~óÉêë=ã ~âáåÖ=íÜçì ë~åÇë=çÑ=ÉñÅì ëÉëI

v çì =ÇÉÅÉáî É=íÜÉ=l åÉI=t Üç=áë=íÜÉ=h áåÖ=çÑ=íÜÉ=ï çêäÇëK

v çì =~êÉ=íç=êÉã Éã ÄÉê=e áã =çåäó=Ñçê=Ñáî É=íáã Éë=~=Ç~ó

bî Éå=ëç=óçì =ã ~âÉ=ëì ÅÜ=éêÉíÉåÅÉ>

d ç=ë~ó=óçì ê=éê~óÉêK

cçê=ï Üçã =óçì ?î É=ÄÉÉå=íçáäáåÖ=ëç=Ü~êÇX=ï Üç?ää=ÄÉ=óçì ê=Åçã é~åáçå\

k çåÉ=ï áää=ÄêáåÖ=äáÖÜí=íç=íÜÉ=Öê~î É=çÑ=íÜÉ=çåÉ

t Üç=ÇçÉë=åçí=ë~ó=Üáë=éê~óÉêK
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mêçëíê~íÉ=óçì êëÉäÑ=ÄÉÑçêÉ=̂ ää~Ü=ï áíÜ=Üì ã áäáíó=~åÇ=ÑÉ~ê

qç=ÄÉÅäçëÉ=íç=̂ ää~ÜXíç=ëì ÅÅÉÉÇ=áå=ï çêäÇäó=äáÑÉ=~åÇ=íÜÉ=ÜÉêÉ~ÑíÉêK

2.9. Come on, come on, whoever wants to be in Madina

` çã É=çåI=Åçã É=çåI=ï ÜçÉî Éê=ï ~åíë=íç=ÄÉ=áå=j ~Çáå~

t ÜÉêÉ=íÜÉ=íêì ã éÉí=çÑ=fëä~ã =ï ~ë=Ñáêëí=Ääçï å=ï áíÜ=íÜÉ=Ñä~Ö=çÑ=íÜÉ=êÉäáÖáçåK

fí?ë=íÜÉ=ä~åÇ=ï ÜÉêÉ=e ~òê~í=EéÄì ÜF=Ñçì åÇ=Üáë=Ñáå~ä=Üçã É=~ÑíÉê=e áàê~íNR

fí?ë=íÜÉ=éä~óÖêçì åÇ=çÑ=íÜÉ=d êÉ~í=Hassan, HussainNS ~åÇ=c~íáã ~NTK=Eã ~ó=̂ ää~Ü=ÄÉ=éäÉ~ëÉÇ=ï áíÜ=
íÜÉã F

e ÉêÉ=íÜÉ=Ñçì ê=Åçã é~åáçåë=çÑ=íÜÉ=mêçéÜÉí=EéÄì ÜF=Éëí~ÄäáëÜÉÇâÜáä~Ñ~íNUI

få=ÜÉê=ã çëèì É=ï çêëÜáééÉÇ=ÄÉäçî ÉÇ=j ì Ü~ã ã ~ÇEéÄì ÜFI

qÜÉ=î ~äçì ê=çÑ=h Ü~äáÇNV Ñáêëí=Ääçëëçã ÉÇ=íÜÉêÉI

t áíÜ=Üáë=ÅÉäÉëíá~ä=î çáÅÉ=_ áä~äOMÇÉäáî ÉêÉÇ=íÜÉ=Å~ää=Ñçê=éê~óÉêK

e Éê=Çì ëíó=Öêçì åÇ=íì êåÉÇ=áåíç=~=äáî Éäó=âáåÖÇçã

cçê=ëÜÉ=éêÉëÉêî Éë=íÜÉ=Ñççíéêáåíë=çÑ=j ì Ü~ã ã ~Ç=EéÄì ÜFI=íÜÉ=ï çêäÇë?=ÄÉäçî ÉÇK

e Éê=ëâóI=ÜÉê=ï áåÇ=ÄäÉï =íÜÉ=î Éêó=ëçì åÇ=çÑ=í~ï ÜÉÉÇONK

2.10. Remember it’s Eid at the end of Ramadhan’s 22 fasting

o Éã Éã ÄÉê=áí?ë=báÇ=~í=íÜÉ=ÉåÇ=çÑ=o ~ã ~ÇÜ~å?ë=Ñ~ëíáåÖ==

` çã É=ï áíÜ=íÜÉ=ëéáêáí=çÑ=ë~ÅêáÑáÅÉ=íçÇ~ó=êÉéÉääáåÖ=óçì ê=ëÉäÑJÇÉëáêÉë=?

l ÄëÉêî É=íÜÉ=Åçã ã ~åÇ=çÑ=̂ ää~ÜI=íÜÉ=i çêÇ=çÑ=íÜÉ=ï çêäÇëK=
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v çì ê=ï É~äíÜ=áë=åçí=ã ÉêÉäó=Ñçê=óçì ê=çï å=éäÉ~ëì êÉë

d áî É=ò~â~ÜOP íç=íÜÉ=ÇÉëÉêî áåÖj ì ëäáã =ÄêçíÜÉêëK

v çì =ï áää=àçáå=ÉáÇJéê~óÉê=íçÇ~ó=áå=íÜÉ=mä~áå=ï áÇÉ=çéÉå

t ÜÉêÉ=íÜÉ=î ~äá~åí=ëçäÇáÉêë=çÑfëä~ã =ë~ÅêáÑáÅÉÇ=äáî Éë

l åäó=íç=ÅçåÑáêã =íÜÉ=î áÅíçêó=çÑ=íÜÉ=êÉäáÖáçåK

qçÇ~ó=ÑçêÖÉí=ï Üç=áë=ÑêáÉåÇ=~åÇ=ï Üç=áë=ÑçÉ

a ê~ï =çì í=óçì ê=Ü~åÇë=íç=óçì ê=ÄêçíÜÉêK

t áíÜ=óçì ê=äçî É=ÄêáåÖ=íÜÉ=ï ÜçäÉ=ï çêäÇ=áåíç

fëä~ã ?ë=ÄÉåÉî çäÉåí=ëÜÉäíÉêK

d áî É=~ï ~ó=~ää=ï Ü~í=ï áää=Åçã É=çÑ=ì ëÉ

qç=íÜÉ=ëí~êî áåÖ=ã Éå=ï Üç=çì ÖÜí=íç=Ñ~ëí=Ñçê=äáÑÉK

cÉÉÇ=íÜÉ=éççêI=íÜÉ=çêéÜ~å ~åÇ=Ççå?í=êÉÑì ëÉ

qÜÉ=ÖêáÉî áåÖ=ÄÉÖÖ~ê=íÜ~í ëíêì ÖÖäÉë íç=ëì êî áî ÉK

mçì ê=áåíç=íÜÉ=Äçï ä=çÑ=óçì ê=ÜÉ~êí=íÜÉ=~ã Äêçëá~=çÑ=í~ï ÜÉÉÇ

e ~òê~í=EéÄì ÜF=íççI=ã ~ó=~ÅÅÉéí=óçì ê=áåî áí~íáçåI=ï Ü~í=ã çêÉ=óçì =åÉÉÇ>

^ äï ~óë=ï Üç=Üì êäÉÇ=~í=óçì =éÉÄÄäÉë=çÑ=ã ~äáÅÉ=~åÇ=ëéáíÉ

q~âÉ=~ää=íÜçëÉ=éÉÄÄäÉë=íç=Äì áäÇ=~=ã çëèì É=çÑ=äçî É=~åÇ=ÇÉäáÖÜíK

2.11. The blessed name of Allah is the touchstone to the believer

qÜÉ=ÄäÉëëÉÇ=å~ã É=çÑ=̂ ää~Ü=áë=íÜÉ=íçì ÅÜëíçåÉ=íç=íÜÉ=ÄÉäáÉî Éê

qç=Üáã =íÜáë=ï çêäÇ=~ééÉ~êë=~ë=~=éäÉ~ë~åí=Åì é=çÑ=ã áäâ
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t áíÜáå=íÜÉ=É~êíÜäó=äáÑÉ=ÜÉ=í~ëíÉë=íÜÉ=éäÉ~ëì êÉë=çÑ=íÜÉ=ÜÉêÉ~ÑíÉêK=

få=íÜÉ=Éî É=ÜÉ=êÉÅÉáî Éë=Çáî áåÉ=éêçî áëáçåë íç=ÄêÉ~â=Üáë=Ñ~ëí==

e É?ë=ÇÉÉéäó=áã ã ÉêëÉÇ=ì åÇÉê=íÜÉ=Åçì åíäÉëë=Åçã é~ëëáçå=çÑ=íÜÉ=j çëí=d ê~Åáçì ëK=

e É=äáî Éë=áå=Üáë=Ñ~ã áäóI=Äì í=åçí=êÉ~ääó=?

e É?ë=Éã éçï ÉêÉÇ=íç=êáëÉ=ÄÉóçåÇ=íÜÉ=ÅçåÑáåÉÇ=ï ~ääëK

i áâÉ=~=ÖççëÉ=íÜ~í=ëï áã ë=íÜêçì ÖÜ=íÜÉ=ä~âÉ

_ ì í=áíë=ÑÉ~íÜÉêë=~êÉ=äÉÑí=ì åíçì ÅÜÉÇ=Äó=ï ~íÉê=?

e áë=ÄçíÜ=ï çêäÇë=~êÉ=áääì ã áå~íÉÇ=áå=íÜÉ=ë~ã É=ã ~ååÉêK=

e É=í~âÉë=Éî ÉêóíÜáåÖ=~ë=ÄäÉëëáåÖë=çÑ=̂ ää~Ü

^ åÇ=Éã Äê~ÅÉë=éêçëéÉêáíó=~åÇ=~Çî Éêëáíó=ï áíÜ=Éèì ~ä=ÇÉäáÖÜí

qç=Éåàçó=ÜÉ~î Éåäó=Ääáëë=~ää=Ç~ó=~åÇ=åáÖÜíK

2.12. Pay a visit to Kaaba, to see the homeland of the Prophet (pbuh)

m~ó=~=î áëáí=íç=h ~~Ä~OQI=íç=ëÉÉ=íÜÉ=Üçã Éä~åÇ=çÑ=íÜÉ=mêçéÜÉí=EéÄì ÜFK

k çï ï É~ê=íÜÉ=éáäÖêáã ?ë=ëÜêçì ÇI=

v çì ?ää=ÄÉ=áå=íÜÉ=mä~áå=çÑ=̂ ê~Ñ~ÜOR=áÑ=óçì ?êÉ=ï çêíÜó=~åÇ=~ÄäÉ

t ÜÉêÉ=ÄÉáåÖ=ÄêçíÜÉêë=~ää=íÜÉ=j ì ëäáã ë=~ëëÉã ÄäÉ

o ÉëéçåÇáåÖ=íç=íÜÉ=Å~ää=çÑ=íÜÉ=i çêÇ

_ É=íÜÉêÉ=áÑ=óçì =äçåÖ=íç=ëÉÉ=íÜÉ=Öäçêó=çÑ=íÜÉ=j ì ëäáã =bã éáêÉK

v çì ?ää=ëÉÉ=íÜÉ=̀ ~î É=çÑ=e áê~OSI=~åÇ=íÜÉ=Ä~ííäÉÑáÉäÇ=çÑ=h ~êÄ~ä~OT

v çì ?ää=ëÉÉ=íÜÉ=éä~ÅÉ=ï ÜÉêÉ=j ì ë~=EéÄì ÜF=ë~ï =íÜÉ=ëé~êâ=çÑ=̂ äã áÖÜíó=̂ ää~Ü
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qÜÉ=Üçäó=ï ~íÉê=çÑ=ò~ã ò~ã OU ëÜ~ää=ë~íá~íÉ=óçì ê=íÜáêëíK

qÜÉ=mêçéÜÉí=EéÄì ÜF=íççâ=ÄáêíÜ=áå=íÜÉ=Åçíí~ÖÉ=çÑ=ã çíÜÉê=̂ ã áå~

e çäó=j ~ââ~=áë=íÜÉ=mêçéÜÉí?ë=EéÄì ÜF=ÄäÉëëÉÇ=éä~óÖêçì åÇ=?

v çì =ã ì ëí=Öç=íç=íÜÉ=Üçäó=Åáíó=çÑ=j ~ââ~K

v çì ?ää=ëã É~ê=çî Éê=óçì ê=ÄçÇó=íÜÉ=Çì ëí=çÑ=íÜÉ=é~ëíì êÉë

t ÜÉêÉ=j ì Ü~ã ã ~Ç=EéÄì ÜF=ì ëÉÇ=íç=äÉ~Ç=íÜÉ=Öê~òáåÖ=ÜÉêÇëK

fí?ë=j ~Çáå~=ï ÜÉêÉ=íÜÉ=mêçéÜÉí=EéÄì ÜF=Å~ã É=~ÑíÉê=Üáàê~íK

pÉÉáåÖ=íÜÉ=î Éêó=Åáíó=j ~Çáå~=óçì ê=Åê~î áåÖ=ÜÉ~êí=ï áää=ÄÉ=ë~íáëÑáÉÇ

v çì ?ää=éê~ó=íç=íÜÉ=j çëí=j ÉêÅáÑì ä=î áëáíáåÖ=íÜÉ=o ~ï ò~ÜOV çÑ=mêçéÜÉí=EéÄì ÜFK
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Chapter III

Translation Strategies

3.1. Equivalence: Formal and Dynamic Translation 

^ =ÅÉåíê~ä=íÉêã =áå=qê~åëä~íáçå=píì ÇáÉë=áë=?Éèì áî ~äÉåÅÉ?K=fí=êÉÑÉêë=íç=íÜÉ=êÉä~íáçåëÜáé=çÑ=ëáã áä~êáíó=

ÄÉíï ÉÉå=íÜÉ=pq=Eëçì êÅÉ=íÉñíF=~åÇ=qq=Eí~êÖÉí=íÉñíF=Åçã éçåÉåíëK=k áÇ~=ENVSQF=ÇáëíáåÖì áëÜÉë=íï ç=

íóéÉë=çÑ=Éèì áî ~äÉåÅÉI=å~ã ÉäóI=Ñçêã ~ä=~åÇ=Çóå~ã áÅK=få=Å~ëÉ=çÑ=Ñçêã ~ä=Éèì áî ~äÉåÅÉ=íÜÉ=íê~åëä~íçê=

ÅäçëÉäó=~ÇÜÉêÉë=íç=íÜÉ=äáåÖì áëíáÅ=ì åáíë=çÑ=íÜÉ=ëçì êÅÉ=íÉñí=~åÇ=ÑçÅì ëÉë=çå=íÜÉ=ã Éëë~ÖÉ=çÑ=íÜÉ=ëçì êÅÉ=

íÉñíK=k áÇ~=~åÇ=q~ÄÉê=ENVSVF=ëì ÖÖÉëí=íÜ~í=íÜÉêÉ=áë=ÇáÑÑÉêÉåÅÉ=ÄÉíï ÉÉå=íÜÉ=íÉêã ë=Ñçêã ~ä=

Éèì áî ~äÉåÅÉ=~åÇ=äáíÉê~ä=íê~åëä~íáçåK=i áíÉê~ä=íê~åëä~íáçå=áë=êÉÖ~êÇäÉëë=çÑ=íÜÉ=ÅçåíÉñíì ~ä=ã É~åáåÖ=çÑ=

íÜÉ=ï çêÇë=çê=éÜê~ëÉë=áå=íÜÉ=ëçì êÅÉ=ä~åÖì ~ÖÉI=ï ÜÉêÉ~ëI=Ñçêã ~ä=íê~åëä~íáçå=áë=ÅçåíÉñíì ~ääó=

ã çíáî ~íÉÇ=ã ÉíÜçÇK=e çï Éî ÉêI=íÜÉ=íê~åëä~íçê=Ü~ë=íç=Öç=Ñçê=Çóå~ã áÅ=Éèì áî ~äÉåÅÉ=ï ÜÉå=Ñçêã =ÇçÉë=

åçí=ëÉêî É=íÜÉ=áåíÉåÇÉÇ=ã É~åáåÖ=çê=ã ~ó=ëÉÉã =áå~ééêçéêá~íÉK=få=íÜáë=Å~ëÉI=íÜÉ=ì ëÉ=çÑ=Ñçêã =ã ~ó=

êÉëì äí=áå=áåÅçã éêÉÜÉåëáÄáäáíó=çå=íÜÉ=é~êí=çÑ=íÜÉ=qi =Eí~êÖÉí=ä~åÖì ~ÖÉF=êÉ~ÇÉêK=a óå~ã áÅ=

Éèì áî ~äÉåÅÉ=Å~íÉêë=Ñçê=~=êáÅÜ=î ~êáÉíó=çÑ=ÅçåíÉñíì ~ä=ÅçååÉÅíáçåK=fí=áë=Ä~ëÉÇ=çå=íÜÉ=Éèì áî ~äÉåí=ÉÑÑÉÅíK=

fí=íÉåÇë=íç=éêÉëÉêî É=íÜÉ=êÉ~Åíáçå=çê=êÉëéçåëÉ=íÜÉ=pi =Eëçì êÅÉ=ä~åÖì ~ÖÉF=Ü~Ç=çå=áíë=êÉ~ÇÉêë=~åÇ=

éêçî çâÉë=~=ëáã áä~ê=ÉÑÑÉÅí=çå=íÜÉ=é~êí=çÑ=íÜÉ=qi =êÉ~ÇÉêëK=få=ã ó=íê~åëä~íáçå=çÑ=k ~òêì ä?ë=fëä~ã áÅ=

ëçåÖë=f?î É=íêáÉÇ=íç=~ÅÅì ã ì ä~íÉ=çå=Ñçêã ~ä=íóéÉ=çÑ=íê~åëä~íáçå=áå=ã çëí=Å~ëÉëK=j ó=ÑçÅì ë=áë=ÅÜáÉÑäó=çå=

íÜÉ=ã Éëë~ÖÉë=çÑ=íÜÉ=ëçåÖëK=cçääçï áåÖ=~=Çóå~ã áÅ=çê=ÑêÉÉ=ï ~ó=çÑ=íê~åëä~íáçå=ã ~ó=åçí=åÉÅÉëë~êáäó=

ëÉêî É=ã ó=éì êéçëÉK=e çï Éî ÉêI=f=Ü~î É=ÖçåÉ=Ñçê=~=Çóå~ã áÅ=íê~åëä~íáçå=~í=íáã Éë=ï ÜÉåÉî Éê=f=Ñçì åÇ=

Ñçêã =ã ~ó=Çáëíçêí=~åÇ=ì åÇÉêÉëíáã ~íÉ=íÜÉ=ã É~åáåÖ=çê=íÜÉ=ëì Äëí~åÅÉ=çÑ=íÜÉ=í~êÖÉí=íÉñíK=cçê=Éñ~ã éäÉI=

áå=íÜÉ=å~?~í=?t áíÜ=íÜÉ=ÖççÇë=çÑ=fëä~ã =~=åÉï =ã ÉêÅÜ~åí=Ü~ë=Åçã É?=íÜÉ=ä~ëí=íï ç=äáåÉë=çÑ=íÜÉ=Ñáêëí=



39

î ÉêëÉ=~êÉ=íê~åëä~íÉÇ=Çóå~ã áÅ~ääóW=?t áíÜ=íÜÉ=íçâÉå=çÑ=é~ê~ÇáëÉ=ÜÉ=áë=ëÉåí=~ë=~=ã ÉêÅó=íç=íÜÉ=

ì åáî ÉêëÉL=e çï =Å~å=óçì =Éî Éê=áÖåçêÉ=Üáë=ëÉäÑäÉëë=ì äíáã ~íÉ=Ñ~î çì ê\ ?

páã áä~êäóI=áå=íÜÉ=ëçåÖ=?qï ç=Ñäçï Éêë=Ääççã ÉÇ=áå=íÜÉ=Ö~êÇÉå=çÑ=fëä~ã ?=f=Ü~î É=íê~åëä~íÉÇ=moner 

bulbul ~ë=?åáÖÜíáåÖ~äÉJã áåÇ?=ï ÜáÅÜ=ëçì åÇë ã çêÉ=~ééêçéêá~íÉ=íç=ã ÉK=l å=íÜÉ=Åçåíê~êóI=e ~ëë~å=

EOMMRF=íê~åëä~íÉë=áí=~ë=?ã ó=ÜÉ~êí?ë=åáÖÜíáåÖ~äÉ?=ï ÜáÅÜ=ã ~ó=~ééÉ~ê=ëçã Éï Ü~í=äáíÉê~äK

3.2. Translation Process: Analysis, Transfer and Restructuring

qê~åëä~íçêë=ï çêâ=ëíÉé=Äó=ëíÉé=íÜêçì ÖÜ=~=éêçÅÉëë=çÑ=ÇÉÅçÇáåÖ=~åÇ=êÉÅçÇáåÖK=̂ ë=êÉÖ~êÇë=íÜáë=ã ~ííÉê=

_ ~ëëåÉíí=EOMMOF=Öáî Éë=êÉÑÉêÉåÅÉ=íç=k áÇ~?ë=ENVSQF=éêçÅÉëë=çÑ=íê~åëä~íáçåKk áÇ~=ENVSQF=ã Éåíáçåë=

íÜÉ=íê~åëä~íçê=ÖçÉë=íÜêçì ÖÜ=íÜÉ=éêçÅÉëë=çÑ=~å~äóëáëI=íê~åëÑÉê=~åÇ=êÉëíêì Åíì êáåÖK=̂ í=íÜÉ=î Éêó=Ñáêëí=

ëí~ÖÉ=íÜÉ=íê~åëä~íçê=~å~äóëÉë=íÜÉ=ã Éëë~ÖÉ=çÑ=íÜÉ=pi =áåíç=áíë=ëáã éäÉëí=~åÇ=ëíêì Åíì ê~ääó=ÅäÉ~êÉëí=

Ñçêã ëK=få=íÜÉ=åÉñí=äÉî Éä=ÜÉ=íê~åëÑÉêë=áíK=få=íÜÉ=Ñáå~ä=ëí~ÖÉ=ÜÉ=êÉëíêì Åíì êÉë=áí=íç=íÜÉ=äÉî Éä=áå=íÜÉ=

o ÉÅÉéíçê=çê=q i =ï ÜáÅÜ=áë=ã çëí=~ééêçéêá~íÉ=Ñçê=Üáë=í~êÖÉí=~ì ÇáÉåÅÉL=êÉ~ÇÉêë=~ë=ï Éää=~ë=íÜÉ=í~êÖÉí=

Åì äíì êÉ=ÅçåíÉñíK=k áÇ~=ENVSQF=áääì ëíê~íÉë=íÜÉ=éêçÅÉëë=çÑ=íê~åëä~íáçå=áå=íÜÉ=Ñçääçï áåÖ=Çá~Öê~ã W

=============pçì êÅÉ=i ~åÖì ~ÖÉ=qÉñí=====================================o ÉÅÉéíçê=i ~åÖì ~ÖÉ=qê~åëä~íáçå===================

=================================================================================================================

===================̂ å~äóëáë==============================================================o Éëíêì Åíì êáåÖ

====================================

=============================================================qê~åëÑÉê======================================

                               Fig. i Nida’s model of the translation process
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få=íÜÉ=~å~äóëáë=éÜ~ëÉ=çÑ=k áÇ~=ENVSQF=íÜÉ=íê~åëä~íçê=áë=áåî çäî ÉÇ=áå=íÜÉ=Éñ~ã áå~íáçå=çÑ=ëÉåíÉåÅÉ=

ëíêì Åíì êÉ=~åÇ=çÑ=íï ç=íóéÉë=çÑ=ã É~åáåÖI=ëì ÅÜ=~ëI=êÉÑÉêÉåíá~ä=~åÇ=Åçååçí~íáî ÉK=o ÉÑÉêÉåíá~ä=ã É~åáåÖ=

áë=~äëç=âåçï å=~ë=ÇÉåçí~íáçåK=fí=ï çêâë=ï áíÜ=íÜÉ=ï çêÇë=~ë=ëáÖåë=çê=ëóã ÄçäëK=l å=íÜÉ=çíÜÉê=Ü~åÇI=

Åçååçí~íáî É=ã É~åáåÖ=áã éäáÉë=Éã çíáçå~ä=êÉëéçåëÉ=éêçî çâÉÇ=áå=íÜÉ=êÉ~ÇÉê=Äó=íÜÉ=ï çêÇëK=fí=ëÉêî Éë=

ÄÉóçåÇ=íÜÉ=éêáã ~êó=çê=êÉÑÉêÉåíá~ä=ã É~åáåÖK=j ~åó=ï çêÇë=Ü~î É=ëÉî Éê~ä=ã É~åáåÖëK=k áÇ~=~åÇ=q~ÄÉê=

ENVSVF=ÑáåÇ=íÜ~í=áå=ÇÉ~äáåÖ=ï áíÜ=êÉÑÉêÉåíá~ä=ã É~åáåÖ=íÜÉ=íê~åëä~íçê=Ü~ë=íç=ÅÜççëÉ=íÜÉ=ï çêÇ=çê=

ÉñéêÉëëáçå=íÜ~í=ÄÉëí=ëì áí=íÜÉ=ÅçåíÉñí=çÑ=íÜÉ=íÉñíI=áK=ÉK=íÜÉ=çíÜÉê=ï çêÇë=~êçì åÇ=áíK=_ ó=ÉñÉÅì íáåÖ=~=

Åçåëíêì Åíáî É=ëÉã ~åíáÅ=ëíêì Åíì êÉ=~å~äóëáë=íÜÉ=íê~åëä~íçê=Å~å=ÇáÑÑÉêÉåíá~íÉ=ÄÉíï ÉÉå=íÜÉ=éçëëáÄäÉ=

ã É~åáåÖë=çÑ=íÜÉ=pq=íÉêã =Ñçê=ëÉäÉÅíáåÖ=íÜÉ=~ééêçéêá~íÉ=q i =Éèì áî ~äÉåíK=f=Ü~î É=ÖçåÉ=íÜêçì ÖÜ=íÜÉ=

éêçÅÉëë=çÑ=íê~åëä~íáçå=íÜ~í=k áÇ~=ENVSQF=ÇÉëÅêáÄÉÇK=̂ í=Ñáêëí=f=Ü~î É=íêáÉÇ=íç=Öê~ëé=íÜÉ=ã É~åáåÖ=~åÇ=

ã Éëë~ÖÉ=çÑ=íÜÉ=í~êÖÉí=íÉñí=Äó=~å~äóòáåÖ=áí=íÜçêçì ÖÜäóK=qÜÉå=f=Ü~î É=ã ~ÇÉ=~=ëáã éäÉ=ëâÉäÉíçåJ

ëíêì Åíì êÉK=f=Ü~î É=ï çêâÉÇ=çå=Çê~Ñí=~ÑíÉê=Çê~Ñí=íç=Öáî É=áí=~=êÉ~ëçå~ÄäÉ=ëÜ~éÉK=qç=ÄÉ=ëì êÉ=çÑ=íÜÉ=

ã É~åáåÖ=çÑ=ÇáÑÑÉêÉåí=ï çêÇë=~åÇ=éÜê~ëÉë=f=Ü~î É=ÑêÉèì Éåíäó=äççâÉÇ=ì é=ÇáÅíáçå~êáÉë=~åÇ=íÜÉë~ì êì ëÉë=

çÑ=ÄçíÜ=_ ~åÖä~=~åÇ=båÖäáëÜK=få=êÉëíêì Åíì êáåÖ=ã ó=íÉñí=f=Ü~î É=~äï ~óë=âÉéí=áå=ã áåÇ=ï ÜÉíÜÉê=áí=áë=

~ééêçéêá~íÉ=Ñçê=íÜÉ=í~êÖÉí=êÉ~ÇÉêëK=cçê=Éñ~ã éäÉI äÉí=ì ë=ÅçåëáÇÉê=íÜÉ=Ñçääçï áåÖ=äáåÉë=Ñêçã =íÜÉ=ëçåÖ=

?t ÜçëçÉî Éê=~áã ë=íç=êÉ~ÅÜ=̂ ää~Ü?W

Allahke je paite chay hazratke bhalobeshe

Arsh kursi, lawho kalam na chaite peyechhe she

e ÉêÉ=íÜÉ=ï çêÇë=?é~áíÉ?=~åÇ=?éÉóÉÅÜÜÉ?=åçêã ~ääó=êÉÑÉê=íç=íÜÉ=båÖäáëÜ=ï çêÇ=?ÖÉí?K=_ ì í=ÅçåíÉñíì ~ääó=

íÜÉó=Ü~î É=ÇáÑÑÉêÉåí=Åçååçí~íáî É=ã É~åáåÖëK=Paite ã É~åë=?íç=êÉ~ÅÜ?=çê=?íç=Öê~ëé?=~åÇ=peyechhe

ã É~åë=?íç=éÉêÅÉáî É?I=?íç=ì åÇÉêëí~åÇ?=çê=?íç=âåçï =Äó=ÜÉ~êí?K=få=~å~äóòáåÖ=íÜÉ=ëçì êÅÉ=íÉñí=f=Ü~î É=

ÅçåëáÇÉêÉÇ=ÄçíÜ=íÜÉ=êÉÑÉêÉåíá~ä=~åÇ=Åçååçí~íáî É=ã É~åáåÖë=Å~êÉÑì ääóK



41

t ÜáäÉ=~å~äóòáåÖ=íÜÉ=ëçì êÅÉ=íÉñí=f=Ü~î É=Ñçì åÇ=íÜÉ=ï çêÇë=?~êëÜ?=~åÇ=?âì êëá?=~êÉ=ÑçêÉáÖå=íÉêã ëK=qÜÉó=

Åçì äÇ=ÄÉ=íê~åëä~íÉÇ=áå=båÖäáëÜ=Äì í=íÜ~í=ï çì äÇ=åçí=ÅêÉ~íÉ=íÜÉ=ÉÑÑÉÅí=íÜÉ=çêáÖáå~ä=Ü~ë=éêçÇì ÅÉÇK=

qÜÉáê=Éèì áî ~äÉåíë=ï çì äÇ=åçí=ëÉêî É=íÜÉ=êÉ~ä=ã É~åáåÖ=~ë=ï ÉääK=cçê=Éñ~ã éäÉI=?~êëÜ?=Åçì äÇ=ÄÉ=

íê~åëä~íÉÇ=~ë=?qÜêçåÉ?K=_ ì í=áí=ã ~ó=ëçì åÇ=íçç=ëáã éäÉ=~åÇ=äáÖÜí=áå=íÜáë é~êíáÅì ä~ê=ÅçåíÉñíK=qÜÉ=

Öê~åÇÉì ê=çÑ=íÜÉ=ÖêÉ~í=?~êëÜ?=çÑ=̂ ää~Ü=Å~ååçí=ÄÉ=ëáã éäó=Åçåî ÉóÉÇ=Äó=íÜÉ=ï çêÇ=?qÜêçåÉ?=ÜÉêÉ=áå=

íÜáë=ÅçåíÉñí=çÑ=íÜÉ=ëçåÖK=qÜÉêÉÑçêÉI=f=Ü~î É=êÉëçäî ÉÇ=íç=Äçêêçï =íÜÉã =áå=ã ó=íÉñíK=få=íÜáë=ï ~ó=

~å~äóòáåÖ=íÜÉ=çêáÖáå~ä=íÉñí=f=Ü~î É=íê~åëÑÉêêÉÇ íÜÉã =áåíç=båÖäáëÜ=ä~åÖì ~ÖÉ=âÉÉéáåÖ=áå=ã áåÇ=íÜÉ=

íê~åëä~íÉÇ=íÉñí?ë=~ééêçéêá~Åó=Ñçê=ã ó=êÉ~ÇÉêëK=̂ ÑíÉê=ï çêâáåÖ=çå=ëÉî Éê~ä=Çê~Ñíë=ã ó=íê~åëä~íáçå=çÑ=

íÜÉ=~ÑçêÉã ÉåíáçåÉÇ=äáåÉë=çÑ=íÜÉ=ëçåÖ=~êÉ=íÜÉ=Ñçääçï áåÖW

t ÜçëçÉî Éê=~áã ë=íç=êÉ~ÅÜ=̂ ää~Ü=íÜêçì ÖÜ=Üáë=çÄÉÇáÉåÅÉ=íç=e ~òê~í=EéÄì ÜFI

mÉêÅÉáî Éë=íÜÉ=ã ~ÖåáÑáÅÉåÅÉ=çÑ=~êëÜI=âì êëá=~åÇ=ÅÉäÉëíá~ä=î ÉêëÉë=

t áíÜçì í=ã ~âáåÖ=íÜÉ=äÉ~ëí=ÉÑÑçêí=çå=Üáë=é~êíK=

3.3. Borrowing

e ~íáã =~åÇ=j ì åÇ~ó=EOMMQF=êÉÑÉê=íç=s áå~ó=~åÇ=a ~êÄÉäåÉí?ë=åçíáçå=çÑ=Äçêêçï áåÖK=s áå~ó=~åÇ=

a ~êÄÉäåÉí=ENVRUL=NVVRF=ã Éåíáçå íÜ~í=Äçêêçï áåÖ=áë=íÜÉ=ëáã éäÉëí=ã ÉíÜçÇ=çÑ=íê~åëä~íáçåK=fí=çÅÅì êë=

ï ÜÉå=íÜÉ=íê~åëä~íçê=ì ëÉë=~=ëçì êÅÉ=ä~åÖì ~ÖÉ=áíÉã =áå=íÜÉ=í~êÖÉí=ä~åÖì ~ÖÉK=qç=Öáî É=íÜÉ=Ñä~î çê=çÑ=íÜÉ=

pi =Åì äíì êÉ=çê=íç=Ü~î É=~=ÑçêÉáÖå=ÉÑÑÉÅí=Äçêêçï áåÖ=ã ÉíÜçÇ=Å~å=ÄÉ=ì ëÉÇK=fí=Å~å=~äëç=ÄÉ=ì ëÉÇ=ï ÜÉå

íÜÉ=í~êÖÉí=ä~åÖì ~ÖÉ=Éèì áî ~äÉåí=áë=åçí=~î ~áä~ÄäÉ=~í=~ääK=cçê=Éñ~ã éäÉI=f=Ü~î É=Äçêêçï ÉÇ=íÜÉ=íÉêã =

?âÜáä~Ñ~í?=~ë=íÜÉêÉ=áë=åç=~ééêçéêá~íÉ=éÜê~ëÉ=~î ~áä~ÄäÉ=áå=båÖäáëÜ=Ñçê=íÜáë=íÉêã K=få=íê~åëä~íáåÖ=

k ~òêì ä?ë=fëä~ã áÅ=ëçåÖë=f=Ü~î É=çÑíÉåíáã Éë=Äçêêçï ÉÇ=çíÜÉê=ÇáÑÑÉêÉåí fëä~ã áÅ=ï çêÇë=~åÇ=éÜê~ëÉë=

Ñêçã =íÜÉ=ëçì êÅÉ=íÉñíK=cçê=Éñ~ã éäÉI=~êëÜI=âì êëáI=o ~ëì äI=páê~íI=ëÜ~Ü~Ç~I=p~ää~ää~Üì =^ ä~óÜá=ï ~=

p~ää~ã I=ò~â~Ü=ÉíÅK=f=Ü~î É=âÉéí=íÜÉ=å~ã Éë=çÑ=éÉçéäÉ=~åÇ=éä~ÅÉë=~ë=íÜÉó=~êÉ=áå=íÜÉ=çêáÖáå~äK=
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_ çêêçï áåÖ=çÑ=íÜÉëÉ=fëä~ã áÅ=íÉêã áåçäçÖáÉë=Ü~ë=Öáî Éå=ã ó=íê~åëä~íáçå=~å=fëä~ã áÅ=íçåÉ=ï ÜáÅÜ=f=ÑáåÇ=

åÉÅÉëë~êó=íç=âÉÉé=íÜÉ=ÉÑÑÉÅí=íÜ~í=íÜÉ=ëçì êÅÉ=íÉñíë=Ü~î É=éêçÇì ÅÉÇ=áå=áíë=êÉ~ÇÉêëK=qÜÉ=Äçêêçï ÉÇ=

ï çêÇë=~åÇ=éÜê~ëÉë=~êÉ=Éñéä~áåÉÇ=áå=íÜÉ=ÉåÇåçíÉë=ëç=íÜ~í=íÜÉ=ÑçêÉáÖå=êÉ~ÇÉêë=Å~å=Ü~î É=~å=áÇÉ~=çÑ=

íÜÉã =áå=ì åÇÉêëí~åÇáåÖ=íÜÉ=íê~åëä~íÉÇ=íÉñíëK

3.4. Metaphrase, Paraphrase and Imitation

_ ~ëëåÉíí=EOMMOF=êÉÑÉêë=íç=gçÜå=a êóÇÉå?ë=áÇÉ~=~Äçì í=íê~åëä~íáçåK=få=Üáë=mêÉÑ~ÅÉ=íç=l î áÇ?ë=béáëíäÉë=

ENSUMFI=a êóÇÉå=áåíêçÇì ÅÉë=íÜêÉÉ=Ä~ëáåÖ=íóéÉë=çÑ=íê~åëä~íáçå=? ã Éí~éÜê~ëÉI=é~ê~éÜê~ëÉ=~åÇ=

áã áí~íáçåK=_ ó=ã Éí~éÜê~ëÉ=ÜÉ=êÉÑÉêë=íç=ï çêÇ=Äó=ï çêÇ=çê=ëÉåíÉåÅÉ=Äó=ëÉåíÉåÅÉ=íê~åëä~íáçåK=mêçÄ~Ääó=

ã Éí~éÜê~ëÉ=íê~åëä~íáçå=Å~å=ÄÉ=ã çêÉ=ëì áí~ÄäÉ=Ñçê=íÜÉ=íê~åëä~íáçå=çÑ=Äì ëáåÉëë=ÇçÅì ã Éåíë=çê=

áåëíêì Åíáçå~ä=ã ~åì ~äë=Ñçê=~=ã ~ÅÜáåÉ=ÉíÅK=íÜ~å=Ñçê=íÜÉ=íê~åëä~íáçå=çÑ=éçÉíêóK=m~ê~éÜê~ëáåÖ=êÉÑÉêë=íç=

~=âáåÇ=çÑ=íê~åëä~íáçå=ï ÜÉêÉ=íÜÉ=íê~åëä~íçê=Å~å=í~âÉ=~=ëÉåëÉ=Ñçê=ëÉåëÉ=~ééêç~ÅÜ=~åÇ=Å~å=Éã éäçó=

ÅÉêí~áå=ÑäÉñáÄáäáíóK=fã áí~íáçå=êÉÑÉêë=íç=ã çêÉ=ÑêÉÉ=íê~åëä~íáçå=áå=ï ÜáÅÜ=íê~åëä~íçê=Å~å=Éî Éå=~Ä~åÇçå=

íÜÉ=ëçì êÅÉ=íÉñí=áÑ=ÜÉ=ÑáåÇë=áí=ëì áí~ÄäÉK=f=Ü~î É=Ñçääçï ÉÇ=íÜÉ=é~ê~éÜê~ëáåÖ=ã ÉíÜçÇ=ã çëíäóK=qç=

íê~åëÑÉê=íÜÉ=ëÉåëÉ=çÑ=íÜÉ=ëçì êÅÉ=íÉñí=Ü~ë=ÄÉÉå=ã ó=í~êÖÉí=~ää=íÜêçì ÖÜ=ã ó=~ííÉã éí=áå=íê~åëä~íáåÖ=íÜÉ=

fëä~ã áÅ=ëçåÖë=çÑ=k ~òêì äK=a êóÇÉå=~äëç=ã Éåíáçåë=íÜÉ=ëÉÅçåÇ=íóéÉ=áK=ÉK=é~ê~éÜê~ëáåÖ=~=ã çêÉ=

Ä~ä~åÅÉÇ=ï ~ó=çÑ=íê~åëä~íáçåK

3.5. Voice

fí=áë=ëçã Éíáã Éë=áã éçêí~åí=Ñçê=íÜÉ=íê~åëä~íçê=íç=ÑáåÇ=çì í=íÜÉ=?î çáÅÉ?=çÑ=íÜÉ=~ì íÜçê=çÑ=íÜÉ=pqK=få=

äáíÉê~êó=íÉñíë=íÜáë=î çáÅÉ=çÑíÉå=êÉÑÉêë=íç=íÜÉ=å~êê~íáî É=ÅÜ~ê~ÅíÉê=çÑ=íÜÉ=íÉñí=çê=íÜÉ=êÜóíÜã =çÑ=íÜÉ=íÉñíK=

e ~íáã =~åÇ=j ì åÇ~ó=EOMMQFêÉÑÉêë=íç=mÉÇÉå?ë=î áÉï =çÑ=î çáÅÉK=̂ ÅÅçêÇáåÖ=íç=mÉÇÉå=ENVUTFI=î çáÅÉ=áë=

íÜÉ=Åçã ã ì åáÅ~íáî É=ã É~åë=íÜêçì ÖÜ=ï ÜáÅÜ=~=éçÉã =çê=çíÜÉê=äáíÉê~êó=ï çêâë=Å~å=ÄÉ=Åçã éêÉÜÉåÇÉÇK=
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få=íÜÉ=éêçÅÉëë=çÑ=íê~åëä~íáçåI=î çáÅÉ=Å~å=Öì áÇÉ=íÜÉ=íê~åëä~íçê=íç=í~âÉ=ÇÉÅáëáçåë=áå=ÇáÑÑÉêÉåí=ëíÉéëK=få=

ÑáåÇáåÖ=çì í=íÜÉ=î çáÅÉ=çÑ=k ~òêì ä?ë=fëä~ã áÅ=ëçåÖë=f=Ü~î É=ÇáëÅçî ÉêÉÇ=íÜÉ=î çáÅÉ=~ééÉ~ê=íç=éä~ó=

ÇáÑÑÉêÉåí=êçäÉë=áå=ÇáÑÑÉêÉåí=íÜÉ=ëçåÖëK==cçê=Éñ~ã éäÉI=áå=?t ÜçëçÉî Éê=~áã ë=íç=êÉ~ÅÜ=̂ ää~Ü?=íÜÉ=

å~êê~íçê=áë=~ÅíáåÖ=äáâÉ=~å=~Çî áëçê=ï Üç=ëì ÖÖÉëí=íÜÉ=j ì ëäáã ë=íç=çÄÉó=íÜÉ=mêçéÜÉí=j ì Ü~ã ã ~Ç=

EéÄì ÜF=áÑ=íÜÉó=ï ~åí=̂ ää~Ü?ë=éäÉ~ëì êÉK=páã áä~êäóI=íÜÉ=ëçåÖ=?d ç=ë~ó=óçì ê=éê~óÉê?=áë=~ëâáåÖ=ì ë=íç=ë~ó=

çì ê=éê~óÉêë=ï ÜáÅÜ=ï áää=ÄêáåÖ=ÖççÇ=ÄçíÜ=áå=ï çêäÇäó=~ÑÑ~áêë=~åÇ=áå=íÜÉ=åÉñí=äáÑÉK=få=íÜáë=ï ~ó=ï É=ÑáåÇ=

áå=ÇáÑÑÉêÉåí=ëçåÖë=íÜÉ=ëéÉ~âÉê=áë=ëçã Éíáã Éë=~=ï ~êåÉêI=ëçã Éíáã Éë=~=éêÉ~ÅÜÉê=çê=ëçã Éíáã Éë=~=éêçì Ç=

j ì ëäáã =ï Üç=êÉÅ~ääë=íÜÉ=Öäçêáçì ë=Üáëíçêó=çÑ=j ì ëäáã =å~íáçåK

3.6. Invariant Core

qÜÉ=íê~åëä~íçê=Ü~ë=íç=ÑáåÇ=çì í=íÜÉ=?áåî ~êá~åí=ÅçêÉ?=çÑ=íÜÉ=ëçì êÅÉ=íÉñí=~åÇ=ÜÉ=ëÜçì äÇ=êÉí~áå=íÜáë=áå=

íÜÉ=í~êÖÉí=íÉñíKfåî ~êá~åí=ÅçêÉ=áë=êÉéêÉëÉåíÉÇ=Äó=íÜÉ=Åçåëí~åíI=êççíÉÇ=ÑÉ~íì êÉ=çÑ=~=íÉñíK=qÜÉêÉ=ã ~ó=

ÄÉ=ã ~åó=íê~åëä~íáçåë=çÑ=~=íÉñíI=Äì í=íÜÉ=áåî ~êá~åí=ÅçêÉ=áë=ì ëì ~ääó=Ñçì åÇ=íç=ÄÉ=íÜÉ=ë~ã É=áå=É~ÅÜ=

íê~åëä~íÉÇ=íÉñíK=_ ~ëëåÉíí=EOMMOF=Öáî Éë=~=ÇÉÑáåáíáçå=çÑ=íÜÉ=íÉêã =áåî ~êá~åíW=

qÜÉ=áåî ~êá~åí=Å~å=ÄÉ=ÇÉÑáåÉÇ=~ë=íÜ~í=ï ÜáÅÜ=Éñáëíë=áå=Åçã ã çå=ÄÉíï ÉÉå=~ää=ÉñáëíáåÖ=

íê~åëä~íáçåë=çÑ=~=ëáåÖäÉ=ï çêâ=Eé=PPFK

qÜÉ=áåî ~êá~åí=çÑíÉå=äáÉë=áå=íÜÉ=íÜÉã É=~åÇ=íçåÉ=çÑ=~=éçÉã =~ë=íÜÉ=Ñçêã ë=~åÇ=ã ÉíÜçÇë=Éã éäçóÉÇ=Äó=

íÜÉ=íê~åëä~íçêë=î ~êó=å~íì ê~ääóK=cçê=Éñ~ã éäÉI íÜÉ=íÜÉã É=çÑ=íÜÉ=ëçåÖ=?t ÜçëçÉî Éê=~áã ë=íç=êÉ~ÅÜ=

^ ää~Ü?=áë=Üçï =çåÉ=Å~å=~ÅÜáÉî É=̂ ää~Ü?ë=éäÉ~ëì êÉ=íÜêçì ÖÜ=Üáë=çÄÉáë~åÅÉ=íç=mêçéÜÉí=j ì Ü~ã ã ~Ç=

EéÉ~ÅÉ=ÄÉ=ì éçå=Üáã FK=fÑ=~=ã ~å=Ñçääçï =íÜÉ=ëì åå~Ü=Eã ÉíÜçÇ=~åÇ=ã ~ååÉêF=çÑ=íÜÉ=mêçéÜÉí=áå=Éî Éêó=

~ëéÉÅíë=çÑ=Üáë=äáÑÉ=áí=ï áää ÄÉÅçã É=É~ëó=Ñçê=Üáã =íç=ÖÉí=̂ ää~Ü?ë=~Äì åÇ~åí=Öê~ÅÉK=qÜáë=áåíÉåëÉ=íÜÉã É=

áë=ÜçäÇáåÖ=íÜÉ=íçåÉ=çÑ=íÜÉ=ëçåÖK=qÜÉêÉÄó=áí=ÄÉÅçã Éë=íÜÉ=áåî ~êá~åí=ÅçêÉ=çÑ=íÜÉ=íÉñíK=få=ã ó=éáÉÅÉ=çÑ=
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íê~åëä~íáçå=f=íêáÉÇ=íç=êÉí~áå=íÜÉ=ë~ã É=íçåÉKfå=íÜÉ=ëçåÖ=?qÜÉ=äçî Éäó=Ñäçï ÉêëI=ëï ÉÉí=Ñêì áíë=~åÇ=

êáî Éêë?=ÑêÉëÜï ~íÉê? íÜÉ=å~êê~íçê=áë=~=Öê~íÉÑì ä=ëÉêî ~åí=çÑ=̂ ää~Ü=ï Üç=ÉñéêÉëëÉë=Üáë=ÅçåÑÉëëáçå=çÑ=

^ äã áÖÜíó=̂ ää~Ü?ë=Öê~ÅÉ=~åÇ=Ñ~î çì ê=ì éçå=Üáã K=qÜáë=áë=íÜÉ=áåî ~êá~åí=ÅçêÉ=çÑ=íÜÉ=ëçåÖ=ï ÜáÅÜ=ã ó=

íê~åëä~íáçå=~äëç=Åçåî ÉóëK

qÜÉ=fëä~ã áÅ=ëçåÖë=çÑ=k ~òêì ä=ÉëëÉåíá~ääó=ã ~áåí~áå=êÉÖì ä~ê=êÜóã É=é~ííÉêåK=få=íÜÉ=ëçåÖë=íÜÉ=ä~ëí=äáåÉ=

çÑ=É~ÅÜ=î ÉêëÉë=~äï ~óë=êÜóã É=ï áíÜ=íÜÉ=ÅÜçêì ëK=få=ã ó=íê~åëä~íáçå=f=Ü~î É=ì ëÉÇ=êÜóíÜã =ï ÜÉåÉî Éê=f=

Ñçì åÇ=áí=ÑÉ~ëáÄäÉK=qÜçì ÖÜ=ã ó=êÜóã ÉJëÅÜÉã Éë=~êÉ=ÇáÑÑÉêÉåí=Ñêçã =k ~òêì äI=f=ÑÉÉä=íÜ~í=áå=ã ó=

íê~åëä~íÉÇ=íÉñí=êÜóã É=éä~óÉÇ=~=ã ~àçê=êçäÉ=íç=ÄêáåÖ=~=Ñä~î çê=çÑ=íÜÉ=çêáÖáå~äK=e çï Éî ÉêI=áå=ã çëí=

Å~ëÉë=íÜÉ=ÉåíáêÉ=ëçåÖ=áë=åçí=íê~åëä~íÉÇ=áå=êÜóã ÉK=o ~íÜÉêI=f=Ü~î É=ì ëÉÇ=êÜóã É=çÅÅ~ëáçå~ääó=

ï ÜÉåÉî Éê=áí=ëì áíÉÇ=íÜÉ=íÉñí=ï áíÜçì í=î áçä~íáåÖ=íÜÉ=ã É~åáåÖ=çê=ëÉåëÉ=çÑ=íÜÉ=çêáÖáå~äíÉñíK

l åÉ=íÜáåÖ=f=ã ì ëí=ÅçåÑÉëë=áÑ=ëçã ÉíÜáåÖ=áë=ã áëëáåÖ=áå=ã ó=íê~åëä~íáçåI=áí=áë=íÜÉ=ëÜ~éÉ=çê=î ÉêëÉ=

ëíêì Åíì êÉ=çÑ=íÜÉ=ëçåÖëK=j ó=båÖäáëÜ=î Éêëáçåë=çÑ=k ~êì ä?ë=fëä~ã áÅ=ëçåÖë=Çç=åçí=ÉëëÉåíá~ääó=~ééÉ~ê=~ë=

ëçåÖëK=pÉÅçåÇäóI=ëçã É=çÑ=k ~òêì ä?ë=äáåÉë=~êÉ=î Éêó=ã ì ÅÜ=êÉëçå~åíK=f=Åçì äÇ=åçí=êÉí~áå=íÜÉ=ëáã áä~ê=

âáåÇ=çÑ=äóêáÅ~ä=èì ~äáíó=çÑ=íÜÉ=çêáÖáå~ä=ï ÜáÅÜ=ã ~ó=ÄÉ=ÅçåëáÇÉêÉÇ=~ë=~åçíÜÉê=ï É~âåÉëë=çÑ=ã ó=

íê~åëä~íáçåK=f=Ñçì åÇ=íÜ~í=êÉÅêÉ~íáåÖ=íÜÉ=ëçì åÇ=ã ~ó=åçí=ï çêâ=ï Éää=~ë=êÉÖ~êÇë=íç=êÉéêçÇì Åíáçå=çÑ=íÜÉ=

ëÉåëÉK=få=Ñ~ÅíI=ã ó=éêáçêáíó=ï ~ë=íç=Åçåî Éó=íÜÉ=ã Éëë~ÖÉ=çÑ=íÜÉ=fëä~ã áÅ=ëçåÖë=çÑ=k ~òêì ä=~ë=ÅäçëÉäó=~ë=

éçëëáÄäÉ=Éî Éå=íÜçì ÖÜ=ëçã Éíáã Éë=~í=íÜÉ=Åçëí=çÑ=äçëáåÖ=íÜÉ=êÜóã É=çÑ=íÜÉ=çêáÖáå~äK=̂ äíÜçì ÖÜ=ã ó=

íÉñíë=ã ~ó=åçí=ëÉÉã =~ë=ëçåÖëI=f=íêáÉÇ=íç=Öáî É=íÜÉã =~í=äÉ~ëí=ëçã É=èì ~äáíáÉë=çÑ=éçÉíêóK==

==
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Chapter IV

Conclusion

qê~åëä~íáåÖ=íÜÉ=fëä~ã áÅ=ëçåÖë=çÑ=h ~òá=k ~òêì ä=fëä~ã =ï ~ë=~=ÖêÉ~í=ÅÜ~ääÉåÖÉ=Ñçê=ã ÉK=v Éí=íêì äó=f=Ü~î É=

ÉåàçóÉÇ=íÜÉ=ÉåíáêÉ=í~ëâ=íç=~=ÖêÉ~í=ÉñíÉåíK=qÜáë=î Éåíì êÉ=Ü~ë=åçí=çåäó=Öáî Éå=ã É=áã ã ÉåëÉ=éäÉ~ëì êÉ=

Äì í=ÉåÜ~åÅÉÇ=~åÇ=êÉÑáåÉÇ=ã ó=âåçï äÉÇÖÉ=~Äçì í=fëä~ã K=qÜÉêÉ=ã ~ó=ÄÉ=äáã áí~íáçåë=~åÇ=ëÜçêíÑ~ääë=áå=

ã ó=íê~åëä~íáçå=íÜ~í=f=ÜçåÉëíäó=ÅçåÑÉëëK=̂ ää=ã ó=ÉÑÑçêíë=ï áää=ÄÉ=ã É~åáåÖÑì ä=áÑ=íÜáë=ï çêâ=Å~å=ÄÉåÉÑáí=

ã ó=áåíÉåÇÉÇ=êÉ~ÇÉêë=çÑ=Üçã É=~åÇ=~Äêç~Ç=éêÉëÉåíáåÖ=íç=íÜÉã =íÜÉ=êÉäáÖáçå=fëä~ã =~ë=ï Éää=~ë=ÄÉäçî ÉÇ=

éçÉí=h ~òá=k ~òêì ä=fëä~ã K



46

Endnotes

NK o ÉÑÉêë=íç=e ~òê~í=j ì Ü~ã ã ~Ç=EéÉ~ÅÉ=ÄÉ=ì éçå=Üáã FI=íÜÉ=ä~ëí=mêçéÜÉí=çÑ=fëä~ã K

OK qÜÉ=ã ~ÖåáÑáÅÉåí=qÜêçåÉ=çÑ=^ ää~Ü=ëì ÄÜ~å~Üì =ï ~=q~?~ä~K=qÜÉ=qÜêçåÉ=çÑ=^ ää~Ü=áë=íÜÉ=
ÖêÉ~íÉëí=~åÇ=íÜÉ=ã çëí=î ~ëí=íÜáåÖ=áå=e áë=ÅêÉ~íáçåK=k ç=çåÉ=Å~å=Åçã éêÉÜÉåÇ=Üçï =î ~ëí=íÜÉ=
qÜêçåÉ=áë=ÉñÅÉéí=̂ ää~~ÜK=̂ ää~~Ü=ë~óë=EáåíÉêéêÉí~íáçå=çÑ=íÜÉ=ã É~åáåÖFW=?pç=bñ~äíÉÇ=ÄÉ=
^ ää~~ÜI=íÜÉ=qêì É=h áåÖW=i ~~=áä~~Ü~=áää~=e ì ï ~=EåçåÉ=Ü~ë=íÜÉ=êáÖÜí=íç=ÄÉ=ï çêëÜáééÉÇ=Äì í=e ÉFI=
íÜÉ=i çêÇ=çÑ=íÜÉ=qÜêçåÉ=çÑ=e çåçì ê>?=x̂ äJj ì ?ã áåççå=OPWNNSzK=?~åÇ=e É=áë=íÜÉ=i çêÇ=çÑ=íÜÉ=
j áÖÜíó=qÜêçåÉK?=x̂ íJq~ï Ä~Ü=VWNOVzK=e áë=qÜêçåÉ=ëì áíë=e áë=j ~àÉëíóK=̂ ää~Ü=Ed äçêáÑáÉÇ=~åÇ=
bñ~äíÉÇ=ÄÉ=e ÉF=áë=~Äçî É=íÜÉ=}̂ êëÜ=~ë=e É=Ed äçêáÑáÉÇ=~åÇ=bñ~äíÉÇ=ÄÉ=e ÉF=ë~óë=áå=íÜÉ=n ì ê?~å=
EáåíÉêéêÉí~íáçå=çÑ=íÜÉ=ã É~åáåÖFW=?qÜÉ=j çëí=d ê~Åáçì ë=Ê ää� ÜF=êçëÉ=çî Éê=Efëí~ï � F=íÜÉ=
Ej áÖÜíóF=qÜêçåÉ=Eáå=~=ã ~ååÉê=íÜ~í=ëì áíë=e áë=j ~àÉëíóF?=xpì ê~Ü=q~Ü~=OMWRzK=få=pì ê~Ü=̂ äJ
^ ?ê~Ñ=e É=ë~óë=EáåíÉêéêÉí~íáçå=çÑ=íÜÉ=ã É~åáåÖFW=?fåÇÉÉÇI=óçì ê=i çêÇ=áë=̂ ää� ÜI=t Üç=ÅêÉ~íÉÇ=
íÜÉ=ÜÉ~î Éåë=~åÇ=íÜÉ=É~êíÜ=áå=páñ=a ~óëI=~åÇ=íÜÉå=e É=êçëÉ=çî Éê=Efëí~ï � F=íÜÉ=qÜêçåÉ=EêÉ~ääó=áå=
~=ã ~ååÉê=íÜ~í=ëì áíë=e áë=j ~àÉëíóFK?=xTWRQzK=xÜííéWLLáëä~ã è~KáåÑçLÉåLVRSSzK

PK qÜÉ=ã çëí=~ì íÜÉåíáÅ=ã É~åáåÖ=çÑ=íÜÉ=?âì êëá?=~ã çåÖ=ëÅÜçä~êë=áë=íÜ~í=áí=áë=~=Üì ÖÉ=ÅêÉ~íÉÇ=
çÄàÉÅí=áå=Ñêçåí=çÑ=íÜÉ=qÜêçåÉ=~ë=~å=~ëÅÉåÇáåÖ=ëíÉé=íç=áíK=e çï Éî ÉêI áí=ëÜçì äÇ=ÄÉ=ï Éää=
éÉêÅÉáî ÉÇ=íÜ~í=íÜáë=áëëì É=áë=çåÉ=çÑ=íÜÉ=ì åëÉÉå=EghaibF=ã ~ííÉêë=íÜ~í=j ì ëäáã ë=~êÉ=çêÇ~áåÉÇ=íç=
âåçï =~åÇ=~Åèì ~áåí=ï áíÜçì í=äáâáåÖI=Éã ÄçÇóáåÖI=çê=Åçã é~êáåÖX=~ë=Éî Éêó=éÜ~ëÉ=~=Üì ã ~å=
íÜáåâë=çÑ=ï çì äÇ=ÄÉ=ÇáÑÑÉêÉåí=Ñêçã =íÜÉ=êÉ~ä=éÜ~ëÉI=ï ÜáÅÜ=áë=âåçï å=çåäó=Äó=̂ ää~Ü=̂ äã áÖÜíóK=
^ ää~Ü=̂ äã áÖÜíó=âåçï ë=ÄÉëíK=xÜííéWLLï ï ï Kçåáëä~ã KåÉíLÉåÖäáëÜL~ëâJíÜÉJëÅÜçä~êLèì ê~åJ~åÇJ
Ü~ÇáíÜLëÅáÉåÅÉëJçÑJíÜÉJèì ê~åLQRNNMNJã êKÜíã äz

QK o ÉÑÉêë=íç=e ~òê~í=j ì Ü~ã ã ~Ç=EéÉ~ÅÉ=ÄÉ=ì éçå=Üáã FI=íÜÉ=ä~ëí=mêçéÜÉí=çÑ=fëä~ã K

RK mêçéÜÉíI=j ÉëëÉåÖÉê=çÑ=̂ ää~ÜK=e ÉêÉ=Rasul áë=êÉÑÉêêáåÖ=íç=j ì Ü~ã ã ~Ç=EéÉ~ÅÉÄÉ=ì éçå=Üáã FK

SK qÜÉ=_ êáÇÖÉ=çî Éê=íÜÉ=ÜÉääI=ï ÜáÅÜ=~ää=ã ì ëí=é~ëë=çå=íÜÉ=gì ÇÖã Éåí=a ~ó=íç=êÉ~ÅÜ=íÜÉáê=Ñáå~ä=
ÇÉëíáåó=áK=ÉK=ÉáíÜÉê=e É~î Éå=çê=e ÉääK

TK qÜÉ=Üçäó=Äççâ=ï ÜáÅÜ=áë=íÜÉ=Ñáå~ä=êÉî Éä~íáçå=çÑ=̂ äã áÖÜíó=̂ ää~ÜK̂ ää~Ü=ë~óë áå=pì ê~Ü=̂ òJ
òì ã ~ê=EáåíÉêéêÉí~íáçå=çÑ=íÜÉ=ã É~åáåÖFW=?qÜÉ=êÉî Éä~íáçå=çÑ=qÜÉ=_ ççâ=áë=Ñêçã =̂ ää~ÜI=íÜÉ=
j áÖÜíóI=íÜÉ=t áëÉK? fí=ï ~ë=êÉî É~äÉÇ=íç=íÜÉ=ä~ëí=mêçéÜÉí=j ì Ü~ã ã ~Ç=EéÉ~ÅÉ=ÄÉ=ì éçå=Üáã F=
íÜêçì ÖÜ= íÜÉ= ^ åÖÉä= d ~ÄêáÉä= çî Éê= ~= éÉêáçÇ= çÑ= OP= óÉ~êëK
xÜííéWLLï ï ï Kááëå~KÅçã L~êíáÅäÉëLé~ã éÜäÉíëLíÜÉJèì ê~åJíÜÉJÑáå~äJêÉî Éä~íáçåJíçJã ~åâáåÇLzK

UK qç=Ü~î É=íêì ëí=áå=~åÇ=íç=íÉëíáÑóK=qÜÉ=mêçéÜÉí=Ep~ää~ää~Üì =̂ ä~óÜá=ï ~=p~ää~ã F=ë~áÇ=íÜ~í=fã ~å=
áëI=?qç=ÄÉäáÉî É=áå=̂ ää~ÜI=e áë=̂ åÖÉäëI=e áë=_ ççâëI=íç=ÄÉäáÉî É=áå=ã ÉÉíáåÖ=e áã I=íç=ÄÉäáÉî É=áå=
e áë=j ÉëëÉåÖÉêëI=íÜÉ=o Éëì êêÉÅíáçå=~åÇ=íÜÉ=éêÉÇÉëíáå~íáçåK?=xo ÉéçêíÉÇ=Äó=_ ì âÜ~êáI=j ì ëäáã =
~åÇ=çíÜÉêëzKqÜÉ=j ÉëëÉåÖÉê=çÑ=̂ ää~Ü=EéÉ~ÅÉ=~åÇ=ÄäÉëëáåÖë=ÄÉ=ì éçå=Üáã F=~äëç=ë~áÇ=íÜ~í=
íÜÉêÉ=~êÉ=çî Éê=TM=Äê~åÅÜÉë=çÑ=Ñ~áíÜK=qÜÉ=ÜáÖÜÉëí=çÑ=ï ÜáÅÜ=áë=íç=ë~ó=i ~=áä~Ü~=áää~̂ ää~Ü=EáK=ÉK=
ÄÉ~êáåÖ=ï áíåÉëë=íÜ~í=íÜÉêÉ=áë=åç=ÖçÇ=Äì í=̂ ää~ÜF=~åÇ=íÜÉ=äçï Éëí=çÑ=ï ÜáÅÜ=áë=íç=êÉã çî É=~=
Ü~êã Ñì ä= çÄàÉÅí= Ñêçã = íÜÉ= ëíêÉÉí= x_ ì âÜ~êázK=
xÜííéWLLï ï ï Káëä~ã ï ÉÄKåÉíLÉã ~áåé~ÖÉLáåÇÉñKéÜé\ é~ÖÉZëÜçï Ñ~íï ~Cl éíáçåZc~íï ~fÇCfÇZ
UX=ÜííéWLLí~èï ~KëÖLî L~êíáÅäÉëLTTJÄê~åÅÜÉëJçÑJÑ~áíÜLz
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VK fåíÉêÅÉëëáçå=êÉÑÉêë=íç=íÜÉ=̂ ê~ÄáÅ=ï çêÇ=?ëÜ~Ñ~?~Ü?=ï ÜáÅÜ=äáíÉê~ääó=ã É~åë=íç=áåíÉêÅÉÇÉ=ï áíÜ=
ëçã ÉçåÉ=çå=ëçã ÉçåÉ=ÉäëÉ?ë=ÄÉÜ~äÑK=e ÉêÉ=íÜÉ=ï çêÇ=áë=áåÇáÅ~íáåÖ=áåíÉêÅÉëëáçå=íÜ~í=ï áää=í~âÉ=
éä~ÅÉ=áå=íÜÉ=e ÉêÉ~ÑíÉêI=çå=íÜÉ=a ~ó=çÑ=o Éëì êêÉÅíáçåK=̂ ää~Ü=ÇÉÅä~êÉë=íÜ~í=~ää=ëÜ~Ñ~?~=ÄÉäçåÖë=
íç=e áã =~åÇ=çåäó=íÜçëÉ=ï áää=áåíÉêÅÉÇÉ=ï Üçã =̂ ää~Ü=~ééêçî ÉëK=̂ ää~Ü=ë~óë=áå=íÜÉ=d äçêáçì ë=
n ì ê?~å=EáåíÉêéêÉí~íáçå=çÑ=íÜÉ=ã É~åáåÖFW?qç=̂ ää~Ü=ÄÉäçåÖë=~ää=áåíÉêÅÉëëáçå?=Epì ê~Ü=̂ òJ
wì ã ~ê=PVW=QQFK=̂ åÇ=áå=pì ê~Ü=̂ äJ^ åÄáó~?=̂ ää~Ü=ë~óë=EáåíÉêéêÉí~íáçå=çÑ=íÜÉ=ã É~åáåÖF?^ åÇ=
íÜÉó=Å~ååçí=áåíÉêÅÉÇÉ=ÉñÅÉéí=Ñçê=Üáã =ï áíÜ=ï Üçã =e É=áë=éäÉ~ëÉÇK?=EONW=OUFK===qÜÉ=mêçéÜÉí=
j ì Ü~ã ã ~Ç=EéÉ~ÅÉ=ÄÉ=ì éçå=Üáã F=áë=ÉëéÉÅá~ääó=Öê~åíÉÇ=íç=Çç=áåíÉêÅÉëëáçåK=e É=EmÉ~ÅÉ=ÄÉ=
ì éçå=Üáã F=ë~óë=?pç=íÜÉó=ï áääÅçã É=íç=ã É=~åÇ=f=ï áää=~ëâ=íÜÉ=éÉêã áëëáçå=çÑ=ã ó=i çêÇI=~åÇ=f=
ï áää=ÄÉ=éÉêã áííÉÇ=Eíç éêÉëÉåí=ã óëÉäÑF=ÄÉÑçêÉ=e áã K=t ÜÉå=f=ëÉÉ=ã ó=i çêÇI=f=ï áää=Ñ~ää=Ççï å=áå=
Eéêçëíê~íáçåFÄÉÑçêÉ=e áã =~åÇ=e É=ï áää=äÉ~î É=ã É=Eáå=éêçëíê~íáçåF=~ë=äçåÖ=~ë=e É=ï áëÜÉëI=~åÇ=
íÜÉå=áí ï áää=ÄÉ=ë~áÇ=íç=ã ÉI=?l =j ì Ü~ã ã ~Ç>=o ~áëÉ=óçì ê=ÜÉ~Ç=~åÇ=ëéÉ~âI=Ñçê=óçì =ï áää=
ÄÉäáëíÉåÉÇ=íçX=~åÇ=~ëâI=Ñçê=óçì =ï áää=ÄÉ=Öê~åíÉÇ=Eóçì ê=êÉèì ÉëíFX=~åÇ=áåíÉêÅÉÇÉI=Ñçê óçì ê=
áåíÉêÅÉëëáçå=ï áää=ÄÉ=~ÅÅÉéíÉÇK?=f=ï áää=íÜÉå ê~áëÉ=ã ó=ÜÉ~Ç=~åÇ=éê~áëÉ=ã ó=i çêÇï áíÜ=ÅÉêí~áå=
éê~áëÉë=ï ÜáÅÜ=e É=Ü~ë=í~ì ÖÜí=ã ÉI=~åÇ=íÜÉå=f=ï áää=áåíÉêÅÉÇÉK? x_ ì âÜ~êá~åÇ=j ì ëäáã zK=
s ~êáçì ë=âáåÇë=çÑ=áåíÉêÅÉëëáçå=áåÅäì ÇÉë=Ñçê=éÉçéäÉ=ï Üç=ï áää=ÉåíÉê=m~ê~ÇáëÉ=ï áíÜçì í=ÄÉáåÖ=
Äêçì ÖÜí=íç=~ÅÅçì åíI=Ñçê=éÉçéäÉ=íç=ÖÉí=çì í=çÑ=e ÉääJcáêÉ=çåÅÉ=íÜÉó=~êÉ=áå=e ÉääI=Ñçê=éÉçéäÉ=íç=
ÄÉ=ë~î ÉÇ=Ñêçã =íÜÉ=cáêÉ=ÄÉÑçêÉ=íÜÉó=~êÉ=íÜêçï å=áåíç=áíI=íç=~ääçï =éÉçéäÉ=íç=ÉåíÉê=m~ê~ÇáëÉI=
~åÇ= íç= ê~áëÉ= íÜÉ= ëí~íì ë= çÑ= íÜÉ= éÉçéäÉ= ï Üç= ÇÉëÉêî É= m~ê~ÇáëÉK= xÜííéWLLáëä~ã áÅJ
ÇáÅíáçå~êóKíì ã ÄäêKÅçã LéçëíLPNRPMVSUQVNLëÜ~Ñ~~ÜJ~ê~ÄáÅJã É~åëJíçJáåíÉêÅÉÇÉz=

NMKqÜÉ=̀ áíó=çÑ=i áÖÜíëK=mêçéÜÉí=j ì Ü~ã ã ~Ç=EéÉ~ÅÉ=~åÇ=ÄäÉëëáåÖë=ÄÉ=ì éçå=Üáã F=ÅÜçëÉ=íÜáë=Åáíó=
íç=äáî É=~ÑíÉê=e áàê~í=EäÉ~î áåÖ=j ~ââ~ÜFK

NNKa ÉëÉêíK=

NOKqÜÉ=j çíÜÉê=çÑ=mêçéÜÉí=j ì Ü~ã ã ~Ç=EéÉ~ÅÉ=ÄÉ=ì éçå=Üáã FK

NPKqÜÉ=íÉëíáã çåó=çÑ=Ñ~áíÜ=EáK=ÉK=íç=ÄÉäáÉî É=~åÇ=ÇÉÅä~êÉ=la ilaha illaAllah ã É~åáåÖ=íÜÉêÉ=áë=åç=
ÖçÇ=Äì í=̂ ää~ÜFK=fí=áë=íÜÉ=Ñáêëí=çÑ=íÜÉ=Ñáî É=máää~êë=çÑ=fëä~ã K=̂ ää~ÜI=íÜÉ=bñ~äíÉÇ=ë~óë=áå=íÜÉ=
e çäó=n ì ê?~å=EáåíÉêéêÉí~íáçå=çÑ=íÜÉ=ã É~åáåÖFW=?t É=ÇáÇ=åçí=ëÉåÇ=íÜÉ=j ÉëëÉåÖÉê=ÄÉÑçêÉ=óçì =
ï áíÜçì í=êÉî É~äáåÖ=íç=Üáã W=qÜÉêÉ=áë=åç=ÖçÇ=ï çêíÜó=çÑ=ÄÉáåÖ=ï çêëÜáééÉÇ=ÉñÅÉéí=fI=íÜÉêÉÑçêÉ=
ï çêëÜáé= j ÉK?= xONWORzK= xÜííéWLLï ï ï Kì ã ã ~ÜKÅçã LÑçêì ã LëÜçï íÜêÉ~ÇKéÜé\ OPOPTJqÜÉJ
j É~åáåÖJçÑJpÜ~Ü~Ç~z

NQKfí=áë=~=éê~óÉê=Eáå=̂ ê~ÄáÅ=áí=áë=Å~ääÉÇ=ë~ä~ï ~íF=íÜ~í=j ì ëäáã ë=ë~ó=ï ÜÉå=íÜÉ=å~ã É=çÑ=íÜÉ=e çäó=
mêçéÜÉí=j ì Ü~ã ã ~Ç=EéÉ~ÅÉ=~åÇ=ÄäÉëëáåÖë=ÄÉ=ì éçå=Üáã F=áë=ì ííÉêÉÇ=çê=ï êáííÉåK=fí=ã É~åë=
?j ~ó=éÉ~ÅÉ=~åÇ=ÄäÉëëáåÖë=çÑ=^ ää~Ü=ÄÉ=ì éçå=Üáã ?=^ ää~Ü=ë~óë=áå=íÜÉ=Üçäó=n ì ê?~å=
EáåíÉêéêÉí~íáçå=çÑ=íÜÉ=ã É~åáåÖFW?fí=áë=e É=Ê ää~ÜF=ï Üç=ÅçåÑÉêë=ÄäÉëëáåÖ=ì éçå=óçì I=~åÇ=e áë=
~åÖÉäë=E~ëâ=e áã =íç=Çç=ëçF=íÜ~í=e É=ã ~ó=ÄêáåÖ=óçì =çì í=Ñêçã =Ç~êâåÉëëÉë=áåíç=íÜÉ=äáÖÜíK=̂ åÇ=
Éî Éê=áë=e ÉI=íç=íÜÉ=ÄÉäáÉî ÉêëI=j ÉêÅáÑì äK? x̂ Üò~Ä=PPWQPzK=?fåÇÉÉÇI=̂ ää~Ü=ÅçåÑÉêë=ÄäÉëëáåÖ=
ì éçå=íÜÉ=mêçéÜÉíI=~åÇ=e áë=~åÖÉäë=x~ëâ=e áã =íç=Çç=ëçzK=l =óçì =ï Üç=Ü~î É=ÄÉäáÉî ÉÇI=~ëâ=x̂ ää~Ü=
íç=ÅçåÑÉêz=ÄäÉëëáåÖ=ì éçå=Üáã =~åÇ=~ëâ=x̂ ää~Ü=íç=Öê~åí=Üáã z=éÉ~ÅÉK?=x̂ Üò~Ä=PPWRSzK=qÜÉ=
e ~ÇáíÜë çÑ=íÜÉ=mêçéÜÉí EéÉ~ÅÉ=ÄÉ=ì éçå=Üáã F ~äëç=áåëáëí=çå=ëÉåÇáåÖ=ë~ä~Ü=Eéê~óÉêëF=ì éçå=
j ì Ü~ã ã ~Ç=EéÉ~ÅÉ=ÄÉ=ì éçå=Üáã FK=cçê=Éñ~ã éäÉI=̂ Äì =e ì ê~áê~Ü=Ej ~ó=̂ ää~Ü=ÄÉ=éäÉ~ëÉÇï áíÜ=
Üáã F=å~êê~íÉÇ=íÜ~í=íÜÉ=j ÉëëÉåÖÉê=çÑ=^ ää~Ü=EéÉ~ÅÉ=ÄÉ=ì éçå=Üáã F=ë~áÇI=?j ~ó=ÜÉ=ÄÉ=
Üì ã áäá~íÉÇI=íÜÉ=ã ~å=áå=ï ÜçëÉ=éêÉëÉåÅÉ=f=~ã =ã ÉåíáçåÉÇ=~åÇ=ÜÉ=ÇçÉë=åçí=ëÉåÇ=p~ä~Ü=ì éçå=



48

ã ÉX=ã ~ó=ÜÉ=ÄÉ=Üì ã áäá~íÉÇI=íÜÉ=ã ~å=ï Üç=ëÉÉë=íÜÉ=ã çåíÜ=çÑ=o ~ã ~Ç~å Åçã É=~åÇ=ÖçI=~åÇ=ÜÉ=
áë=åçí=ÑçêÖáî ÉåX=ã ~ó=ÜÉ=ÄÉ=Üì ã áäá~íÉÇI=íÜÉ=ã ~å=ï ÜçëÉ=é~êÉåíë=äáî É=íç=çäÇ=~ÖÉ=~åÇ=íÜÉó=Çç=
åçí=Å~ì ëÉ=Üáã =íç=ÄÉ=Öê~åíÉÇ=~Çã áíí~åÅÉ=íç=m~ê~ÇáëÉK?=xAt- TirmidhizK=få=Sahih MuslimI=
Sunan Abu  DawoodI=Sunan At-TirmidhiI=~åÇ=Al-Sunan al-Sughra ESunan al-Nasa'iF=áí=áë=
êÉÅçêÇÉÇ íÜ~í=̂ Äì =e ì ê~áê~Ü=Eã ~ó=̂ ää~Ü=ÄÉ=éäÉ~ëÉÇ=ï áíÜ=Üáã Få~êê~íÉÇ=íÜ~í=íÜÉ=j ÉëëÉåÖÉê=
çÑ=̂ ää~ÜEéÉ~ÅÉ=ÄÉ=ì éçå=Üáã Fë~áÇW=?t ÜçÉî Éê=ëÉåÇë=çåÉ=ë~ä~Ü=ì éçå=ã ÉI=̂ ää~Ü=ï áää=ëÉåÇ=
íÉå= ì éçå= Üáã K?= xÜííéWLLï ï ï Kó~å~ÄáKÅçã LáåÇÉñKéÜé\ LíçéáÅLPTNSNNJï Ü~íJáëJíÜÉJÉñ~ÅíJ
ã É~åáåÖJçÑJë~ää~ää~Üì Jz

NRKe áàê~í=êÉÑÉêë=íç=ã áÖê~íáçå=çÑ=íÜÉ=j ì ëäáã ë=Ñêçã =j ~ââ~=íç=j ~Çáå~K=qÜÉ=éÉçéäÉ=çÑ=j ~ââ~=
ï ÉêÉ=åçí=êÉÅÉáî áåÖ=íÜÉ=ã Éëë~ÖÉë=çÑ=fëä~ã =~åÇ=íÜÉó=ÄÉÅ~ã É=ÜçëíáäÉ=íçï ~êÇë=íÜÉ=mêçéÜÉí=
EéÉ~ÅÉ=ÄÉ=ì éçå=Üáã F=~åÇ=Üáë=Ñçääçï ÉêëK=qÜÉêÉÑçêÉI=íÜÉ=mêçéÜÉí=EéÉ~ÅÉ=ÄÉ=ì éçå=Üáã F=~åÇ=
Üáë=Åçã é~åáçåë ï ÉêÉ=êÉèì áêÉÇ=íç=äÉ~î É=j ~ââ~=Ñçê=Ü~î áåÖ=~=êÉäáÉÑ=Ñêçã =íÜÉ=çééêÉëëáçåK=
qÜÉó=EáK=ÉK=íÜÉ=j ì Ü~àáêì å=çê=Éã áÖê~åíë=F= ã áÖê~íÉÇ=íç=j ~Çáå~=̀ áíó=íç=ÑáåÇ=~=åÉï =Üçã ÉK==
qÜÉ=éÉçéäÉ=çÑ=j ~Çáå~=EíÜÉó=~êÉ=Å~ääÉÇ=íÜÉ=^ åë~ê=ã É~åáåÖ=ÜÉäéÉêF=ëì ééçêíÉÇ=mêçéÜÉí=
j ì Ü~ã ã ~Ç= EéÉ~ÅÉ= ÄÉ= ì éçå= Üáã F= ~åÇ= íÜÉ= muhajirun ÖêÉ~íäóK=
xÜííéWLLï ï ï KáÅÖÅKáåÑçLäÉÅíì êÉëL̂ äJe áàê~KÜíã äz

NSKe ~òê~í=fã ~ã =e ~ëë~å=Eã ~ó=̂ ää~Ü=ÄÉ=éäÉ~ëÉÇ=ï áíÜ=Üáã F=~åÇ=e ~òê~í=fã ~ã =e ì ëë~áå=Eã ~ó=
^ ää~Ü=ÄÉ=éäÉ~ëÉÇ=ï áíÜ=Üáã F=~êÉ=íÜÉ=ÄÉäçî ÉÇ=Öê~åÇëçåë=çÑ=mêçéÜÉí=j ì Ü~ã ã ~Ç=EéÉ~ÅÉ=ÄÉ=
ì éçå=Üáã FK=qÜÉáê=ã çíÜÉê=áë=c~íáã ~=Eã ~ó=̂ ää~Ü=ÄÉ=éäÉ~ëÉÇ=ï áíÜ=Üáã FI=íÜÉ=Ç~ì ÖÜíÉê=çÑ=íÜÉ=
mêçéÜÉí=EéÉ~ÅÉ=ÄÉ=ì éçå=Üáã F=~åÇ=Ñ~íÜÉê=áë=e ~òê~í=̂ äá=áÄå=̂ Äá=q~äáÄEã ~ó=̂ ää~Ü=ÄÉ=éäÉ~ëÉÇ=
ï áíÜ=Üáã FK=e ~ëë~å=~åÇ=e ì ëë~áå=Eã ~ó=^ ää~Ü=ÄÉ=éäÉ~ëÉÇ=ï áíÜ=íÜÉã F=ÄçêÉ=íÜÉ=ã çëí=
êÉëÉã Ää~åÅÉ=íç=íÜÉ=e çäó=mêçéÜÉí=EéÉ~ÅÉ=ÄÉ=ì éçå=Üáã FK=qÜÉ=e çäó=mêçéÜÉí=EéÉ~ÅÉ=ÄÉ=ì éçå=
Üáã F=ï çì äÇ=ÉëéÉÅá~ääó=éê~ó=Ñçê=Üáë=Öê~åÇÅÜáäÇêÉåW=?l =̂ ää~ÜI=f=äçî É=ÄçíÜ=çÑ=íÜÉã I=v çì I=íççI=
äçî É=íÜÉã =ëáã áä~êäóK?=EBukhariI=Kitabul Fadha’ilF=qÜÉ=mêçéÜÉí=EéÉ~ÅÉ=ÄÉ=ì éçå=Üáã F=ëí~íÉÇ=
íÜ~í=e ~ëë~å=~åÇ=e ì ëë~áå=Ej ~ó=̂ ää~Ü=ÄÉ=éäÉ~ëÉÇ=ï áíÜ=íÜÉã F=?~êÉ=íÜÉ=äÉ~ÇÉêë=çÑ=óçì íÜ=áå=
é~ê~ÇáëÉ?K= xÜííéWLLï ï ï Kï ~êáëé~âKÅçã LÉî ÉåíëçÑâ~êÄ~ä~KÜíã äX=
ÜííéWLLï ï ï Kà~å~íÜáã Éëë~ÖÉKÅçKì âLi áíÉê~íì êÉL_ áçÖê~éÜáÉëLe ~òê~ífã ~ã e ~ëë~å| fã ~ã e ì ëë~
áX=ÜííéWLLï ï ï KêÉî áÉï çÑêÉäáÖáçåëKçêÖLOTSRLáã ~ã JÜì ëë~áåê~J~åÇJíÜÉJíê~ÖÉÇóJçÑJâ~êÄ~ä~Lz

NTKe ~òê~í=c~íáã ~=Eã ~ó=̂ ää~Ü=ÄÉ=éäÉ~ëÉÇ=ï áíÜ=ÜÉêF=ï ~ë=íÜÉ=óçì åÖÉëí=Ç~ì ÖÜíÉê=çÑ=mêçéÜÉí=
e ~òê~í=j ì Ü~ã ã ~Ç=EéÉ~ÅÉ=ÄÉ=ì éçå=Üáã F=~åÇ=h Ü~Çáà~=Eã ~ó=̂ ää~Ü=ÄÉ=éäÉ~ëÉÇ=ï áíÜ=ÜÉêFI=íÜÉ=
Ñáêëí=ï áÑÉ=çÑ=íÜÉ=mêçéÜÉí=EéÉ~ÅÉ=ÄÉ=ì éçå=Üáã FKpÜÉ=áë=Åçã ã çåäó=êÉÑÉêêÉÇ=íç=~ë=Fatimah Al-
ZahraK=?^ l-Zahra?=ã É~åë=?íÜÉ=ëÜáåáåÖ=çåÉ?=~ë=ëÜÉ=ï ~ë=~å=ÉñíêÉã Éäó=ÄÉ~ì íáÑì ä=ï çã ~åK=
pÜÉ=ï ~ë=~äëç=âåçï å=~ë=?al-Batul?=EíÜÉ=ÅÜ~ëíÉ=~åÇ=éì êÉ=çåÉFK=pÜÉ=ï ~ë=ã ~êêáÉÇ=íç=e ~òê~í=
^ äá=áÄå=̂ Äá=q~äáÄEã ~ó=̂ ää~Ü=ÄÉ=éäÉ~ëÉÇ=ï áíÜ=Üáã FK=qÜÉ=ÉñíÉåí=çÑ=íÜÉ=mêçéÜÉíDë=EéÉ~ÅÉ=ÄÉ=
ì éçå=Üáã F=äçî É=Ñçê=ÜÉê=ï ~ë=ÉñíêÉã Éäó=ÖêÉ~íK=qÜÉ=mêçéÜÉí=EéÉ~ÅÉ=ÄÉ=ì éçå=Üáã F=ï çì äÇ=ë~óI=
?c~íáã ~=áë=~=é~êí=çÑ=ã ÉI=ÜÉ=ï Üç=ì éëÉíë=ÜÉêI=ì éëÉíë=ã É?K=få=ÜÉê=ÇÉÇáÅ~íáçå=íç=fëä~ã I=áå=ÜÉê=
ëéáêáíì ~äáíóI=áå=ÜÉê=ã çÇÉëíó=~åÇ=ÅÜ~ëíáíóI=áå=ÜÉê=é~íáÉåÅÉ=ëÜÉ=ÉñÅÉäë=~ää=íÜÉ=ï çã Éå=áå=íÜÉ=
ï çêäÇK= xÜííéWLLï ï ï Këì åå~ÜKçêÖLÜáëíçêóLi áÑÉJçÑJ
mêçéÜÉíLi áÑÉ| píçêó| çÑ| c~íáã ~| Äáåí| j ì Ü~ã ã ~ÇKÜíã z

NUKh Üáä~Ñ~í=E~äëç=Å~äáéÜ~íÉF=êÉÑÉêë=íç íÜÉ=éçäáíáÅ~ä=ëóëíÉã =çÑ=fëä~ã K fí=ã ~áåí~áåë=íÜÉ=
pçî ÉêÉáÖåíó=çÑ=̂ ää~ÜK=få=çíÜÉê=ï çêÇë=h Üáä~Ñ~í=ì éÜçäÇë=íÜÉ=ëì éêÉã ~Åó=çÑ=pÜ~êá~Ü=En ì ê~å=
~åÇ=pì åå~ÜFK=fí=ã É~åë=íÜÉ=Ä~ëáÅ=ä~ï =çÑ=íÜÉ=ëí~íÉ=ëÜ~ää=ÄÉ=Ä~ëÉÇ=çå=íÜÉ=n ì ê~å=~åÇ=íÜÉ=
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pì åå~ÜKqÜÉ=̀ ~äáéÜ=çê=h Ü~äáÑ~=Eã É~åáåÖ=ëì ÅÅÉëëçêF=Ü~ë=íÉã éçê~ä=~åÇ=ëéáêáíì ~ä=~ì íÜçêáíó=çÑ=
íÜÉ=fëä~ã áÅ=ëí~íÉK=qÜÉ=Ñáêëí=Ñçì ê=h Ü~äáÑ~ë=~êÉ=̂ Äì =_ ~âê=Eã ~ó=̂ ää~Ü=ÄÉ=éäÉ~ëÉÇ=ï áíÜ=Üáã FI=
r ã ~ê=Eã ~ó=̂ ää~Ü=ÄÉ=éäÉ~ëÉÇ=ï áíÜ=Üáã FI=r íÜã ~å=Eã ~ó=̂ ää~Ü=ÄÉ=éäÉ~ëÉÇ=ï áíÜ=Üáã FI=~åÇ=̂ äá=
Eã ~ó=̂ ää~Ü=ÄÉ=éäÉ~ëÉÇ=ï áíÜ=Üáã FK=qÜÉó=ï ÉêÉ=ÅäçëÉ=̀ çã é~åáçåë=çÑ=íÜÉ=mêçéÜÉí=EéÉ~ÅÉ=ÄÉ=
ì éçå=Üáã F=~åÇ=âåçï å=Ñçê=íÜÉáê=ÜáÖÜ=áåíÉÖêáíó=~åÇ=äçó~äíóK=qÜÉó=Eã ~ó=̂ ää~Ü=ÄÉ=éäÉ~ëÉÇ=
ï áíÜ= íÜÉã F= ~êÉ= Å~ääÉÇ= íÜÉ Rashedun ã É~åáåÖ= rightly- guidedK=
xÜííéWLLï ï ï K~äáëä~ã KçêÖLÉÖ~òÉííÉLì éÇ~íÉëLíÜÉJáëä~ã áÅJâÜáä~Ñ~íJáíëJêáëÉJÑ~ääJ~åÇJêÉJ
Éã ÉêÖÉåÅÉLX=ÜííéWLLï ï ï Kì ã ã ~ÜKÅçã LÑçêì ã LëÜçï íÜêÉ~ÇKéÜé\ UUPVJâÜáä~Ñ~íJáåJfëä~ã zK

NVKh Ü~äáÇJÄáåJt ~äáÇ=Eã ~ó=̂ ää~Ü=ÄÉ=éäÉ~ëÉÇ=ï áíÜ=Üáã F=ï ~ë=íÜÉ=ÖêÉ~íÉëí=ëçäÇáÉê=áå=íÜÉ=Üáëíçêó=
çÑ=fëä~ã K=e É=Ñçì ÖÜí=ã ~åó=Ä~ííäÉë=Çì êáåÖ=~åÇ=~ÑíÉê=íÜÉ=Éê~=çÑ=mêçéÜÉí=j ì Ü~ã ã ~Ç=EéÉ~ÅÉ=ÄÉ=
ì éçå=Üáã F=~åÇ=Äêçì ÖÜí=î áÅíçêó=íç=íÜÉ=êÉäáÖáçå=çÑ=fëä~ã K^ í=íÜÉ=_ ~ííäÉ=çÑ=j ì Dí~Ü=h Ü~äáÇ=
ëÜçï ÉÇ=ÖêÉ~í=ã áäáí~êó=ÉñÅÉääÉåÅÉ=~åÇ=ÄêçâÉ=ÉáÖÜí=ëï çêÇë=Çì êáåÖ=íÜÉ=Ä~ííäÉK=qÜÉ=j ÉëëÉåÖÉê=
çÑ=̂ ää~Ü=EéÉ~ÅÉ=ÄÉ=ì éçå=Üáã F=å~ã ÉÇ=Üáã =Saifullah ï ÜáÅÜ=ã É~åë=íÜÉ=pï çêÇ=çÑ=̂ ää~ÜK=
xÜííéWLLï ï ï Kâ~ëÜã áêåÉíï çêâKÅçã LÄÖã Lh Ü~äáÇKÜíã zK

OMK_ áä~ä=Eã ~ó=̂ ää~Ü=ÄÉ=éäÉ~ëÉÇ=ï áíÜ=Üáã F=ï ~ë=çåÉ=çÑ=íÜÉ=ï ÉääJâåçï å=~åÇ=ÜáÖÜäó=êÉëéÉÅíÉÇ=
` çã é~åáçåë=çÑ=mêçéÜÉí=j ì Ü~ã ã ~Ç=EéÉ~ÅÉ=ÄÉ=ì éçå=Üáã FK=e É=ï ~ë=~=ëä~î É=ÄÉÑçêÉ=ÜÉ=
Åçåî ÉêíÉÇ=íç=fëä~ã K=e É=ï ~ë=âåçï å=Ñçê=Üáë=Ü~êÇ=ï çêâ=~åÇ=äçó~äíó=íç=Üáë=ã ~ëíÉê=r ã ~óó~Ü=
áÄå=h Ü~ä~ÑI=~=äÉ~ÇÉê=çÑ=Üáë=íêáÄÉK=e É=ï ~ë=ëÉî ÉêÉäó=íçêíì êÉÇ=Äó=íÜÉ=h ~~Ñáêë=Eì åÄÉäáÉî ÉêëF=çÑ=
j ~ââ~Ü=ï ÜÉå=ÜÉ=~ÅÅÉéíÉÇ=fëä~ã K=i ~íÉê=ÜÉ=ï ~ë=ÑêÉÉÇ=Äó=̂ Äì =_ ~âê=Eã ~ó=̂ ää~Ü=ÄÉ=éäÉ~ëÉÇ=
ï áíÜ=Üáã FK==̂ ÑíÉê=Üáàê~í=ï ÜÉå=íÜÉ=mêçéÜÉí=EéÉ~ÅÉ=~åÇ=ÄäÉëëáåÖë=ÄÉ=ì éçå=Üáã F=~åÇ=Üáë=
Åçã é~åáçåë=Å~ã É=íç=j ~Çáå~=~åÇ=íÜÉ=ã çëèì É=ï ~ë=Äì áäí=íÜÉêÉI=áí=ï ~ë=_ áä~ä=Eã ~ó=̂ ää~Ü=ÄÉ=
éäÉ~ëÉÇ=ï áíÜ=Üáã F=ï Üç=ï ~ë=íÜÉ=Ñáêëí=íç=ÄÉ=~ëâÉÇ=Äó=íÜÉ=mêçéÜÉí=EéÉ~ÅÉ=ÄÉ=ì éçå=Üáã F=íç=
êÉÅáíÉ=íÜÉ=Å~ää=íç=éê~óÉêK=qÜÉêÉÑçêÉI=ÜÉ=áë=âåçï å=~ë=Muezzin-ur-Rasool ã É~åáåÖ=DqÜÉ=
éê~óÉê= Å~ääÉê= çÑ= íÜÉ= j ÉëëÉåÖÉê= çÑ= ^ ää~Ü= EéÉ~ÅÉ= ~åÇ= ÄäÉëëáåÖë= ÄÉ= ì éçå=
Üáã FDKxÜííéWLLëì éÉêã ì ëäáã ëKíì ã ÄäêKÅçã LéçëíLNPSUVTNPRNQLÄáçÖê~éÜóJçÑJÜ~òê~íJÄáä~äJê~J
íÜÉJÑáêëíJzK

ONK̂ ê~ÄáÅ=ï çêÇ=tawheed ã É~åë=~ííêáÄì íáåÖ=l åÉåÉëë=íç=̂ ää~~Ü=~åÇ=ÇÉëÅêáÄáåÖ=e áã =~ë=ÄÉáåÖ=
l åÉ=~åÇ=r åáèì ÉI=ï áíÜ=åç=é~êíåÉê=çê=éÉÉê=áå=e áë=bëëÉåÅÉ=~åÇ=̂ ííêáÄì íÉëK=qÜÉêÉ=~êÉ=íÜêÉÉ=
Å~íÉÖçêáÉë=çÑ=í~ï ÜÉÉÇK=qÜÉó=~êÉ=? Tawheed ul-Asmaa was-Sifaat EíÜÉ=q~ï ÜÉÉÇ=çÑ=̂ ää~Ü?ë=
å~ã Éë=~åÇ=~ííêáÄì íÉëFI=Tawheed ar-Rubobiyyah Eq~ï ÜÉÉÇ=çÑ=̂ ää~Ü?ë=i çêÇëÜáéFI=Tawheed 
of al-‘Ibaadah Eq~ï ÜÉÉÇ=çÑ=̂ ää~Ü?ë=a áî áåáíó=~åÇ=ï çêëÜáéFKxÜííéWLLáëä~ã è~KáåÑçLÉåLQVMPMz

OOKo ~ã ~ÇÜ~å=áë=íÜÉ=åáåíÜ=ã çåíÜ=çÑ=fëä~ã áÅ=Å~äÉåÇ~êK=fí=áë=çåÉ=çÑ=íÜÉ=ã çëí=ë~ÅêÉÇ=ã çåíÜë=áå=
fëä~ã K=få=áí=íÜÉ=Üçäó=n ì ê~å=ï ~ë=ëÉåí=Ççï å=íç=mêçéÜÉí=j ì Ü~ã ã ~Ç=EéÉ~ÅÉ=ÄÉ=ì éçå=Üáã FK=fí=
áë=çÄäáÖ~íçêó=Ñçê=Éî Éêó=j ì ëäáã =íç=Ñ~ëí=íÜáë=ã çåíÜK=̂ ää~Ü=ë~óë=áå=íÜÉ=n ì ê?~å=EáåíÉêéêÉí~íáçå=
çÑ=íÜÉ=ã É~åáåÖFW=?o ~ã ~ÇÜ~å=áë=íÜÉ=Eã çåíÜF=áå=ï ÜáÅÜ=ï ~ë=ëÉåí=Ççï å=íÜÉ=n ì êD~åI=~ë=~=Öì áÇÉ=
íç=ã ~åâáåÇI=~äëç=ÅäÉ~ê=EpáÖåëF=Ñçê=Öì áÇ~åÅÉ=~åÇ=àì ÇÖã Éåí=E_ Éíï ÉÉå=êáÖÜí=~åÇ=ï êçåÖFK=pç=
Éî Éêó=çåÉ=çÑ=óçì =ï Üç=áë=éêÉëÉåí=E~í=Üáë=Üçã ÉF=Çì êáåÖ=íÜ~í=ã çåíÜ=ëÜçì äÇ=ëéÉåÇ=áí=áå=
Ñ~ëíáåÖI?=x̂ ä=_ ~â~ê~=OW=NURzKfí=áë=íÜÉ=ã çåíÜ=çÑ=ã ÉêÅóI=íÜÉ=ã çåíÜ=çÑ=n ì ê~åI=íÜÉ=ã çåíÜ=çÑ=
ÑçêÖáî ÉåÉëë=~åÇ=ÑêÉÉáåÖ=çÑ=éÉçéäÉ=Ñêçã =íÜÉ=cáêÉK=̂ í=íÜÉ=ÉåÇ=çÑ=o ~ã ~Ç~å=íÜÉ=j ì ëäáã ë=
ÅÉäÉÄê~íÉ= Eid-ul-Fitr. xÜííéWLL~ëâ~èì ÉëíáçåíçKì ëLèì ÉëíáçåJ~åëï ÉêLê~ã ~Ç~åLï Ü~íJÇçÉëJ
ê~ã ~Ç~åJã É~åz
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OPKw~â~Ü=áë=çåÉ=çÑ=íÜÉ=máää~êë=çÑ=fëä~ã K=w~â~Ü=áå=̂ ê~ÄáÅ=ã É~åë=Öêçï íÜ Eáå=ÖççÇåÉëëF=çê=
áåÅêÉ~ëÉI=~åÇ=éì êáÑáÅ~íáçåKfí=áë=~=é~êí=çÑ=íÜÉ=ï É~äíÜ=~åÇ=éêçéÉêíó=íÜ~í=j ì ëäáã ë=ã ì ëí=é~ó=
~ååì ~ääóI=íç=ÜÉäé=íÜÉ=éççêK=w~â~í=éì êáÑáÉë=íÜÉ=ï É~äíÜ=çåÉ=éçëëÉëëÉëK=fí=áë=çÄäáÖ~íçêó=Ñçê=~=
j ì ëäáã =ï ÜÉå=~=ÅÉêí~áå=~ã çì åí=çÑ=ã çåÉóI=Å~ääÉÇ=íÜÉ=nisab áë=êÉ~ÅÜÉÇ=çê=ÉñÅÉÉÇÉÇK=qÜÉêÉ=
~êÉ=ÅÉêí~áå=Å~íÉÖçêáÉë=çÑ=éÉçéäÉ=íç=ï Üçã =ò~â~í=áë=~ääçï ÉÇ=íç=ÄÉ=Öáî ÉåK=̂ ää~Ü=ë~óë=áå=íÜÉ=
n ì ê~å=EáåíÉêéêÉí~íáçå=çÑ=íÜÉ=ã É~åáåÖFW==?w~â~Ü=ÉñéÉåÇáíì êÉë=~êÉ=çåäó=Ñçê=íÜÉ=éççê=~åÇ=Ñçê=
íÜÉ=åÉÉÇó=~åÇ=Ñçê=íÜçëÉ=Éã éäçóÉÇ=íç=ÅçääÉÅí=xò~â~Üz=~åÇ=Ñçê=ÄêáåÖáåÖ=ÜÉ~êíë=íçÖÉíÜÉê=xÑçê=
fëä~ã z=~åÇ=Ñçê=ÑêÉÉáåÖ=Å~éíáî Éë=xçê=ëä~î Éëz=~åÇ=Ñçê=íÜçëÉ=áå=ÇÉÄí=~åÇ=Ñçê=íÜÉ=Å~ì ëÉ=çÑ=̂ ää~Ü=
~åÇ=Ñçê=íÜÉ=xëíê~åÇÉÇz=íê~î ÉäÉê=J ~å=çÄäáÖ~íáçå=xáã éçëÉÇz=Äó=̂ ää~ÜK=̂ åÇ=̂ ää~Ü=áë=h åçï áåÖ=
~åÇ=t áëÉK?=x̂ íJq~ï Ä~Ü=VW=SMzK=w~â~Ü=ã ì ëí=ÄÉ=é~áÇ=Ñçê=^ ää~Ü=ë~óë=áå=íÜÉ=n ì ê~å=
EáåíÉêéêÉí~íáçå=çÑ=íÜÉ=ã É~åáåÖFW=?l =óçì =ï Üç=Ü~î É=ÄÉäáÉî ÉÇI=áåÇÉÉÇ=ã ~åó=çÑ=íÜÉ=ëÅÜçä~êë=
~åÇ=íÜÉ=ã çåâë=ÇÉî çì ê=íÜÉ=ï É~äíÜ=çÑ=éÉçéäÉ=ì åàì ëíäó=~åÇ=~î Éêí=xíÜÉã z=Ñêçã =íÜÉ=ï ~ó=çÑ=
^ ää~ÜK=̂ åÇ=íÜçëÉ=ï Üç=Üç~êÇ=ÖçäÇ=~åÇ=ëáäî Éê=~åÇ=ëéÉåÇ=áí=åçí=áå=íÜÉ=ï ~ó=çÑ=̂ ää~Ü=J Öáî É=
íÜÉã =íáÇáåÖë=çÑ=~=é~áåÑì ä=éì åáëÜã ÉåíK=qÜÉ=a ~ó=ï ÜÉå=áí=ï áää=ÄÉ=ÜÉ~íÉÇ=áå=íÜÉ=ÑáêÉ=çÑ=e Éää=
~åÇ=ëÉ~êÉÇ=íÜÉêÉï áíÜ=ï áää=ÄÉ=íÜÉáê=ÑçêÉÜÉ~ÇëI=íÜÉáê=Ñä~åâëI=~åÇ=íÜÉáê=Ä~ÅâëI=xáí=ï áää=ÄÉ=ë~áÇzI=
?qÜáë=áë=ï Ü~í=óçì =Üç~êÇÉÇ=Ñçê=óçì êëÉäî ÉëI=ëç=í~ëíÉ=ï Ü~í=óçì =ì ëÉÇ=íç=Üç~êÇK??=x̂ íJq~ï Ä~Ü=
VW= PQJPRzK= xÜííéWLLï ï ï KÜáÇ~ó~KçêÖLéì ÄäáÅ~íáçåëLò~â~íJáåÑçêã ~íáçåLNMJï Ü~íJáëJò~â~íJ
çÄäáÖ~íçêóJÅÜ~êáíóX= ÜííéWLLï ï ï Kòéì ÄKÅçã L~~~Lò~â~íJÇÉÑKÜíã äX=
ÜííéWLLï ï ï Káëä~ã áÅáíóKÅçã Lã çëèì ÉLò~â~íLz

OQKqÜÉ=Üçäó=ëèì áêÉ=Äì áäÇáåÖ=áå=íÜÉ=ã çëèì É=çÑ=j ~ââ~K=fí=áë=íÜÉ=e çì ëÉ=çÑ=̂ ää~ÜK=i áíÉê~ääóI=
â~~Ä~=áå=̂ ê~ÄáÅ=ã É~åë=~=ÜáÖÜ=éä~ÅÉ=ï áíÜ=êÉëéÉÅí=~åÇ=éêÉëíáÖÉK=qÜÉ=ï çêÇ=â~~Ä~=ã ~ó=~äëç=
ÄÉ=ÇÉêáî ~íáî É=çÑ=~=ï çêÇ=ã É~åáåÖ=~=Åì ÄÉK==pÅÜçä~êë=~åÇ=Üáëíçêá~åë=ë~ó íÜ~í=íÜÉ=â~~Ä~=Ü~ë=
ÄÉÉå=êÉÅçåëíêì ÅíÉÇ=ÄÉíï ÉÉå=R=íç=NO=íáã ÉëK=qÜÉ=î Éêó=Ñáêëí=Åçåëíêì Åíáçå=çÑ=íÜÉ=â~~Ä~=ï ~ë=
ÇçåÉ=Äó=mêçéÜÉí=̂ Ç~ã =EéÉ~ÅÉ=ÄÉ=ì éçå=Üáã FK==̂ ää~Ü=ë~óë=áå=íÜÉ=n ì ê~å=íÜ~í=íÜáë=ï ~ë=íÜÉ=
Ñáêëí=Üçì ëÉ=íÜ~í=ï ~ë=Äì áäí=Ñçê=Üì ã ~åáíó=íç=ï çêëÜáé=̂ ää~ÜK==̂ ÑíÉê íÜáëI=mêçéÜÉí=fÄê~Üáã =~åÇ=
fëã ~áä=EéÉ~ÅÉ=ÄÉ=ì éçå=íÜÉã F=êÉÄì áäí=íÜÉ=â~~Ä~K=qÜÉ=h ~~Ä~=áë=~=ì åáÑóáåÖ=éçáåí=Ñçê=íÜÉ=
j ì ëäáã ë=~ää=çî Éê=íÜÉ=ï çêäÇK=a ì êáåÖ=éê~óÉêë=íÜÉó=Ñ~ÅÉ=íçï ~êÇ=íÜÉ=h ~ÄÄ~=Ñêçã =ï ÜÉêÉî Éê=
íÜÉó=~êÉ=áå=íÜÉ=ï çêäÇK=̂ åÇ=Çì êáåÖ=e ~àà=Efëä~ã áÅ==éáäÖêáã ~ÖÉF j ì ëäáã ë=ï ~äâ=~êçì åÇ=íÜÉ=
h ~~Ä~= áå= ~= Åçì åíÉêJÅäçÅâï áëÉ= ÇáêÉÅíáçå= ï ÜáÅÜ= áë= Å~ääÉÇ= ?í~ï ~Ñ?K=
xÜííéWLLáëä~ã K~Äçì íKÅçã LçÇLã ÉÅÅ~LéLâ~~Ä~KÜíã X=
ÜííéWLLï ï ï Kã áëëáçåáëä~ã KÅçã Lâåçï äÉÇÖÉLâ~~Ä~KÜíã zK

ORKqÜÉ=mä~áå=çÑ=̂ ê~Ñ~Ü=áë=~=ÖêÉ~í=éä~ÅÉ=ï ÜÉêÉ=~ää=íÜÉ=j ì ëäáã =éáäÖêáã ë=Ö~íÜÉê=Çì êáåÖ=e ~ààK=fí=
ï ~ë=Ñêçã =íÜáë=ëáíÉ=íÜ~í=íÜÉ=mêçéÜÉí=j ì Ü~ã ã ~ÇI=éÉ~ÅÉ=ÄÉ=ì éçå=Üáã I=Ö~î É=Üáë=Ñ~ã çì ë=
c~êÉï Éää=pÉêã çåKqÜÉ=VíÜ=Ç~ó=çÑ=a Üì äJe áàà~Ü=EíÜÉ=j çåíÜ=çÑ=e ~ààF=áë=Å~ääÉÇ=íÜÉ=a ~ó=çÑ=
^ ê~Ñ~ÜK=qÜáë=Ç~ó=áë=íÜÉ=Åì äã áå~íáåÖ=Éî Éåí=çÑ=íÜÉ=fëä~ã áÅ=éáäÖêáã ~ÖÉ=Ee ~ààFK=a ì êáåÖ=íÜÉ=a ~ó=
çÑ=̂ ê~Ñ~ÜI=Ñêçã =Ç~ï å=ì åíáä=ëì åëÉíI=j ì ëäáã =éáäÖêáã ë=ëí~íáçå=íÜÉêÉ=íç=ëì ééäáÅ~íÉ=~åÇ=íç=~ëâ=
Ñçê= ^ ää~Ü?ë= ã ÉêÅó= ~åÇ= ~Äì åÇ~åí= ÑçêÖáî ÉåÉëëK
xÜííéWLLáëä~ã K~Äçì íKÅçã LÅëLÜ~ààLÑLÇ~óçÑ~ê~Ñ~íKÜíã zK

OSKqÜáë=Å~î É=áë=íÜÉ=ë~ÅêÉÇ=éä~ÅÉ=ï ÜÉêÉ=çì ê=ÄÉäçî ÉÇ=mêçéÜÉí=j ì Ü~ã ã ~Ç=EéÉ~ÅÉ=~åÇ=ÄäÉëëáåÖë=
ÄÉ=ì éçå=Üáã F=ÑêÉèì Éåíäó=ï Éåí=~åÇ=é~ëëÉÇ=äçåÖ=Üçì êë=áå=ÇÉî çíáçå=~åÇ=ã ÉÇáí~íáçåK=̂ åÇ=íÜáë=
áë=íÜÉ=î Éêó=ëéçí=ï ÜÉêÉ=íÜÉ=n ì êD~å=ï ~ë=êÉî É~äÉÇ=Ñçê=íÜÉ=Ñáêëí=íáã ÉKqÜÉ=Å~î É=áë=ëáíì ~íÉÇ=çå=
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g~Ä~ä= ^ åJk ì ê= EíÜÉ= j çì åí~áå= çÑ i áÖÜíF= çå= íÜÉ= ï ~ó= íç= j áå~K
xÜííéWLLï ï ï Kçåáëä~ã KåÉíLÅçåíÉåíLÉåÖäáëÜLÜ~ààLä~åÇã ~êâëLNNKëÜíã äz

OTKqÜÉ=_ ~ííäÉ=çÑ=h ~êÄ~ä~ íççâ=éä~ÅÉ=çå=j ì Ü~êê~ã NMI=áå=íÜÉ=óÉ~ê=SN=̂ e çÑ=íÜÉ=fëä~ã áÅ=
Å~äÉåÇ~ê áå=ï ÜáÅÜ=fã ~ã =e ì ëë~áå=Ej ~ó=̂ ää~Ü=ÄÉ=éäÉ~ëÉÇ=ï áíÜ=Üáã F=~åÇ=ã ~åó=çÑ=Üáë=
Åçã é~åáçåë=ï ÉêÉ=ã ~êíóêÉÇK=e É=êÉÑì ëÉÇ=íç=êÉÅçÖåáòÉ=v ~òáÇ=ëçå=çÑ=j ì D~ï óá~=~åÇ=ëÉí=çÑ=
êÉî çäì íáçå=~Ö~áåëí=Üáã K=e É=ï ~ë=ÄÉíê~óÉÇ=Äó=íÜÉ=éÉçéäÉ=çÑ=h ì Ñ~=ï Üç=Ü~Ç=éêçã áëÉÇ=íç=
ÇÉÑÉåÇ=~åÇ=ëì ééçêí=Üáã K=t áíÜ=çåäó=~=ÑÉï =äçó~ä=Åçã é~åáçåë=fã ~ã =e ì ëë~áå=Ej ~ó=̂ ää~Ü=ÄÉ=
éäÉ~ëÉÇ=ï áíÜ=Üáã F=Åçåíáåì ÉÇ=Üáë=êÉî çäì íáçåK=e É=~åÇ=Üáë=Åçã é~åáçåë=Ñçì ÖÜí=íÜÉ=ã ~ëëáî É=
~êã ó=çÑ=v ~òáÇK=få=h ~êÄ~ä~=íÜÉ=Ä~ííäÉ=ÉåÇÉÇ=ï áíÜ=íÜÉ=j ~êíóêÇçã =çÑ=fã ~ã =e ì ëë~áå=Ej ~ó=
^ ää~Ü= ÄÉ= éäÉ~ëÉÇ= ï áíÜ= Üáã FI= ~åÇ= Üáë= Ñ~áíÜÑì ä= Ñçääçï ÉêëK
xÜííéWLLáã ~ã Üì ëë~áåóçì íÜKçêÖLÜáëíçêóJçÑJâ~êÄ~ä~KëÜíã äz

OUKw~ã ò~ã =áë=íÜÉ=å~ã É=çÑ=~=ã áê~Åì äçì ëäóJÖÉåÉê~íÉÇ=ï Éää=áå=~äJj ~ëàáÇ=~äJe ~ê~~ã =xíÜÉ=
p~ÅêÉÇ=j çëèì É=áå=j ~ââ~ÜzI=ï ÜáÅÜ=áë=íÜáêíóJÉáÖÜí=Åì Äáíë=~ï ~ó=Ñêçã =íÜÉ=h ~~Ä~K=fí=áë=íÜÉ=
ï Éää=Ñêçã =ï ÜáÅÜ=̂ ää~Ü=èì ÉåÅÜÉÇ=íÜÉ=íÜáêëí=çÑ=fëã ~~?ÉÉäI=íÜÉ=ëçå=çÑ=fÄê~~ÜÉÉã =EéÉ~ÅÉ=~åÇ=
ÄäÉëëáåÖë=çÑ=̂ ää~Ü=ÄÉ=ì éçå=íÜÉã =ÄçíÜF=ï ÜÉå=ÜÉ=ï ~ë=~å=áåÑ~åíK=e áë=ã çíÜÉê=e ~~àê~=EéÉ~ÅÉ=
ÄÉ=ì éçå=ÜÉêF=äççâÉÇ=Ñçê=ï ~íÉê=Ñçê=Üáã I=Äì í=Åçì äÇ=åçí=ÑáåÇ=~åóK=pÜÉ=Åäáã ÄÉÇ=íç=íÜÉ=íçé=çÑ=
j çì åí=~äJp~Ñ~~I=éê~óáåÖ=íç=̂ ää~Ü=íç=ÜÉäé=ÜÉê=~åÇ=Öáî É=ÜÉê=ï ~íÉê=Ñçê=fëã ~~?ÉÉä=EéÉ~ÅÉ=ÄÉ=
ì éçå=Üáã FI=íÜÉå=ëÜÉ=Åäáã ÄÉÇ=íç=íÜÉ=íçé=çÑ=j çì åí=~äJj ~êï ~Ü=~åÇ=ÇáÇ=íÜÉ=ë~ã ÉK=̂ ää~Ü=ëÉåí=
d áÄêÉÉä=EéÉ~ÅÉ=~åÇ=ÄäÉëëáåÖë=çÑ=̂ ää~Ü=ÄÉ=ì éçå=Üáã FI=~åÇ=ÜÉ=ëíêì Åâ=íÜÉ=É~êíÜI=~åÇ=ï ~íÉê=
~ééÉ~êÉÇK

qÜÉ= ëÅÜçä~êë= Eã ~ó= ^ ää~~Ü= Ü~î É ã ÉêÅó= çå= íÜÉã F= ~ÖêÉÉÇ= íÜ~í= áí= áë= ã ì ëí~Ü~ÄÄ=
EêÉÅçã ã ÉåÇÉÇF=Ñçê=éáäÖêáã ë=çå=e ~àà=~åÇ=?r ã ê~Ü=áå=é~êíáÅì ä~êI=~åÇ=Ñçê=~ää=j ì ëäáã ë=áå=
ÖÉåÉê~äI=íç=Çêáåâ=w~ã ò~ã =ï ~íÉêI=ÄÉÅ~ì ëÉ=çÑ=íÜÉ=ë~ÜÉÉÜ=Ü~ÇÉÉíÜ=áå=ï ÜáÅÜ=íÜÉ=mêçéÜÉí=
EéÉ~ÅÉ=ÄÉ=ì éçå=Üáã F=áë=êÉéçêíÉÇ=íç=Ü~î É=Çêì åâ íÜÉ=ï ~íÉê=çÑ=w~ã ò~ã K=xo ÉéçêíÉÇ=Äó=al-
BukhaariI=PLQVOzK=̂ ÅÅçêÇáåÖ=íç=íÜÉ=Ü~ÇÉÉíÜ=çÑ=̂ Äì =a Ü~êê=Eã ~ó=̂ ää~~Ü=ÄÉ=éäÉ~ëÉÇ=ï áíÜ=
Üáã FI=íÜÉ=mêçéÜÉí=EéÉ~ÅÉ=ÄÉ=ì éçå=Üáã F=ë~áÇ=ÅçåÅÉêåáåÖ=íÜÉ=ï ~íÉê=çÑ=w~ã ò~ã I=?fí=áë=~=
ÄäÉëëáåÖI= ~åÇ= áí= áë= ÑççÇ= íÜ~í= ë~íáëÑáÉëK? xo ÉéçêíÉÇ= Äó= MuslimI= QLNVOOzK
xÜííéWLLï ï ï KÉî Éêóã ì ëäáã KÅçKò~LáåÇÉñKéÜéL~êíáÅäÉëJã Éåì LÜ~ààJì ã ê~ÜJã Éåì LPQJÅ~íJ
ã ~ââ~ÜJ~åÇJáíëJî áêíì ÉëLRNUJò~ã Jò~ã Jï ~íÉêJÜáëíçêóJ~JÜ~ÇáíÜz

OVKqÜÉ=ÄäÉëëÉÇ=Öê~î É=çÑ=íÜÉ=mêçéÜÉí=j ì Ü~ã ã ~Ç=EéÉ~ÅÉ=~åÇ=ÄäÉëëáåÖë=ÄÉ=ì éçå=Üáã FK
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The Songs in their Original Language 

১। আল্লাহকে যে পাইতে চায ়
আল্লাহকে যে পাইতে চায় হযরতকে ভালবেসে ?
আরশ কুরসী লওহ কালাম না চাইতে পেয়েছে সে।।

রসুল নামের রশি ধরে 
যেতে হবে খোদার ঘরে,
নদীJতরঙ্গে যে পড়েছে ভাই==
দরিয়াতে সে আপনি মেশে।।

তর্ক করে দুঃখ ছাড়া কি পেয়েছিস অবিশ্বাসী, 
কি পাওয়া যায় দেখনা বার এক হযরতে মোর ভালবাসি,

এই দুনিয়ায় দিবাJরাতি 
ঈদ হবে তোর নিত্য সাথী;
তুই যা চাস তা পাবি হেথায়
আহমাদ চান যদি হেসে।। 

২। ইসলামের ঐ বাগিচাতে ফুটলো দুটী ফুল

ইস্ লামের ঐ বাগিচাতে ফুটলো দুটী ফুল।ö=
শোভায ়অতুল সে ফুল আমার আল্লা ও রসুল।।ö
যুগল কুসুম উজল রঙে
হৃদয ়আমার উঠলো রেঙেI
খোশবুতে তাDর মাতোয়ারা মনের বুল ্বুল্।।

ফুট্ লো যদি সে ফুল আমার খোস Jনসিবের ফলে I
জিন্দেগী ভর তাDরি মালা পরবো আমার গলে।
দুই বাজুতে তাবিজ কDরে
খাড়া হব রোজ হাসরেI
বরকতে তাDর হব রে পার পুলসেরাতের পুল।।

৩। ইসলামের ঐ সওদা লয়ে

ইসলামের ঐ সওদা লয়ে
এলো নবীন সওদাগর।
বদনসীব আয়, আয় গুনাহগারI
নতুন করে সওদা কর।। 
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জীবন ভরে করলি লোকসান,
আজ হিসাব তার খতিয়ে নে,
বিনিJমূলে দেয় বিলিয়ে
সে যে বেহেশতী নজর।।

কোরানের ঐ জাহাজ বোঝাই
হীরা মুক্তা পান্নাতেI
লুটেনে রে লুটেনে সব
ভরে তোল তোর শূন্য ঘর।। 

কলেমার ঐ কানাকড়ির
বদলে দেয় এই বণিক
শাফায়তের সাত রাজার ধনI=
কে নিবি আয় ত্বরা কর।।

কিয়ামতের বাজারে ভাই
মুনাফা যে চাও বহু ,
এই ব্যাপারির হও খরিদার, 
লও রে ইহার সীলমোহর।।

আরশ হতে পথ ভুলে এ
এলো মদিনা শহর,
নামে মোবারক মোহাম্মদ, 
পুঁজি আল্লাহ ুআকবর।

৪। ত্রিভুবনের প্রিয় মুহাম্মাদ
ত্রিভুবনের প্রিয় মুহাম্মাদ এল রে দুনিয়ায়
আয় রে সাগর আকাশ বাতাসI=দেখবি যদি আয়।।

ধুলির ধরা বেহেশ্ত আজ
জয় করিলI=দিল রে লাজI
আজকে খুশীর ঢল নেমেছে ধূসর সাহারায়।।

দেখ আমিনা মায়ের কোলে
দোলে শিশু ইসলাম দোলেI
কচি মুখের শাহাদাতের বানী সে শোনায়।।

আজকে যত পাপী তাপি
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সব গুনাহের পেল মাফি
দুনিয়া হতে বেJইনসাফী জুলুম নিল বিদায।়।

নিখিল দরুদ পড়ে লDইয়ে ও নাম
সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসসাল্লাম
জীন পরী ফেরেশ্তা ছালাম জানায় নবীর পায়।।
৫। কালেমা শাহাদাতে আছে খোদার জ্যোতি।

কালেমা শাহাদাতে আছে খোদার জ্যোতি।
ঝিনুকের বুকে লুকিয়ে থাকে যেমন মোতি।।

ঐ কালেমা জপে যে ঘুমের আগেI
ঐ কালেমা জপিয়া যে প্রভাতে জাগেI
দুখের সংসার সুখময় হয় তারJ
মুসিবত আসে না কোI=হয় না ক্ষতি।।

হরদম জপে মনে কালেমা যে জন
খোদায়ী তত্ত্ব তার রহে না গোপনI
দীলের আয়না তার হয়ে যায় পাক সাফ
সদা আল্লাহর রাহে তার রহে মতি।।

এসমে আজম হতে কদর ইহারI
পায় ঘরে বসে খোদা আর রাসুলের দিদারI
তাহার হৃদয়াকাশে সাত বেহেশত ভাসে
তার খোদার আরশে হয় আখেরে গতি।।

৬। ধর্মের পথে শহীদ যাহারা আমরা সেই সে জাতি
ধর্মের পথে শহীদ যাহারা আমরা সেই সে জাতি

সাম্যJমৈত্রী এনেছি আমরা বিশ্বে করেছি জ্ঞাতি।।

পাপJবিদগ্ধ তৃষিত ধরার লাগিয়া আনিল যাঁরা
মরুর তপ্ত বক্ষ নিঙাড়ি শীতল শান্তিJধারা

উচ্চJনীচের ভেদ ভাঙি দিল সবারো বক্ষ পাতি?।।

কেবল মুসলমানের লাগিয়া আসেনি?ক ইসলাম
সত্যে যে চায় আল্লায় মানে মুসলিম তারি নাম

আমির ফকিরে ভেদ নাই ? সবে ভাইI=সব এক সাথি।।

নারীরে প্রথম দিয়াছি মুক্তিI=নর্ সম অধিকার
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মানুষের গড়া প্রাচীর ভাঙিয়া করিয়াছি একাকার।।

আধার রাতির বোরখা উতারি এনেছি আশারJভাতি।।

৭। এই সুন্দর ফুল সুন্দর ফল

এই সুন্দর ফুল সুন্দর ফল মিঠা নদীর পানি
খোদা তোমার মেহেরবানী।।
শস্যশ্যামল ফসল ভরা মাটির ডালিখানি
খোদা তোমার মেহেরবানী।।

তুমি কতই দিলে রতন
ভাই বেরাদর পুত্র স্বজন,
ক্ষুধা পেলেই অন্ন জোগাও
মানি চাইনা মানি।। 

খোদা! তোমার তোমার হুকুম তরক করি আমি অতি প্রায়,
তব ুআলো দিয়ে বাতাস দিয়ে বাঁচাও এ বান্দায়।
শ্রেষ্ঠ নবী দিলে মোরে
তরিয়ে নিতে রোজJ হাশরে,
পথ না ভুলি তাই ত দিলে
পাক কোরানের বাণী।।

৮। চল নামাজে চল

মসজিদে ঐ শোনরে আযানI=চল নামাজে চল।

দুঃখে পাবি সান্ত্বনা তুইI=বক্ষে পাবি বল।

ওরে চল নামাজে চল।।

ময়লা মাটি লাগলো যা তোর দেহJমনের মাঝেI=
সাফ হবে সব,দাঁড়াবি তুই যেমনি জায়নামাজে  
রোজগার তুই করবি যদি আখেরের ফসল 
ওরে চল নামাজে চল।

তুই হাজার কাজের অসিলাতে নামাজ করিস কাজাI=
খাজনা তারি দিলিনাI=যে দ্বীন দুনিয়ার রাজা।  
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তারে পাঁচবার তুই করবি মনে তাতেও এত ছল।

ওরে চল নামাজে চল। 

কার তরে তুই মরিস খেটে, কে হবে তোর সাথী
বেJনামাজীর আঁধার গোরে কে জ্বালাবে বাতি;  
খোদার নামে শির লুটায়ে জীবন কর সফল
ওরে চল নামাজে চল। 

৯। মদিনায় যাবি কে আয় আয়
মদিনায় যাবি কে আয় আয়।
উড়িল নিশান, দীনের বিষাণ
বাজিল যাহার দরওয়াজায়।।

হিজরত করে যে দেশে
ঠাঁই পেলেন হজরত এসেI
খেলিতেন যথায় হেসে
হাসান হোসেন ফাতেমায়।।

হজরতের চার আসহাব যথায় করলেন খেলাফত,
মসজিদে যার প্রিয় মোহাম্মদ করতেন এবাদত,
ফুটল যেথায় প্রথম বীর খালেদের হিম্মত,
খোশ এলহান দিতেন আজান বেলাল যেথায়।।

যার পথের ধূলির মাঝে
আহমদের চরণের ছোঁওয়া রাজেI
তৌহিদেরই ধ্বনি বাজে
যার আসমানে, যার � লু�  হাওয়ায়।।

১০। ও মন রমজানের ঐ রোজার শেষে এলো খুশির ঈদ
ও মন রমজানের ঐ রোজার শেষে এলো খুশির ঈদ
তুই আপনাকে আজ বিলিয়ে দে I=শোন আসমানী তাগিদ।

তোর সোনাJদানাI=বালাখানা সব রাহে লিল্লাহ
দে যাকাত I=মুর্দা মুসলিমের আজ ভাঙাইতে নিঁদ

আজ পড়বি ঈদের নামাজ রে মন সেই সে ঈদগাহে
যে ময়দানে সব গাজী মুসলিম হয়েছে শহীদ।

আজ ভুলে যা তোর দোস্তJদুশমণI=হাত মেলাও হাতেI
তোর প্রেম দিয়ে কর বিশ্ব নিখিল ইসলামে মুরিদ।
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যারা জীবন ভরে রাখছে রোজাI=নিত্য উপবাসী
সেই গরীব ইয়াতীম মিসকিনে দে যা কিছ ুমুফিদ

ঢাল হৃদয়ের তশতরীতে শিরনি তৌহিদেরI
তোর দাওয়াত কবুল করবেন হজরত হয ়মনে উম্মীদ।।

তোরে মারল ছুঁড়ে জীবন জুড়ে ইট পাথর যারা
সেই পাথর দিয়ে তোলরে গড়ে প্রেমেরJই মসজিদ।।

১১। যে পেয়েছে আল্লার নাম সোনার কাঠি
যে পেয়েছে আল্লার নাম সোনার কাঠি।

তার কাছে ভাই এই দুনিয়া দুধের বাটি।।

দীন দুনিয়া দুইJই পায় সে মজা লোটে,

রোজা রেখে সন্ধ্যাবেলা শিরণী জোটে।

সে সদাই বিভোর পিয়ে খোদার এশক খাঁটি।।

সে গৃহী, তব ুঘরে তাহার মন থাকেনা;

হাঁসের মতন জলে থেকেও জল মাখে না।

তার সবই সমান খাঁটি সোনার আঁটাল মাটি।।

সবই খোদার দান ভেবে সে গ্রহণ করে,

দুঃখJঅভাব সুখের মতই জড়িয়ে ধরে।

ভোগ করে সে নিত্য বেহেশত পরিপাটি।।

১২। চল রে কাবার জেয়ারতে চল নবিজির দেশ

চল রে কাবার জেয়ারতে, চল নবিজির দেশ।

দুনিয়াদারির লেবাস খুলে�  পররে হাজীর বেশ।।

আওকাতে তোর থাকে যদি ?  আরফাতের ময়দান
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চল আরফাতের ময়দান,

এক জামাত হয়, সেখানে ভাই নিখিল মুসলমান?

মুসলিম গৌরব দেখার যদি থাকে তোর খাহেশ।।

দেখবি হেরাগুহারে তুই দেখবি তুই কারবালায়

দেখবি তুই যথায় মুসা দেখলেন আল্লাহতালায়

আব জমজমের পানিতে তোর তৃষ্ণা হবে শেষ।।

যথায় হজরত হ� লেন নাজেল মা আমিনার ঘরে,

খেলেছেন যার পথে ঘাটে মক্কার শহরে, চল মক্কার শহরে ?

সেই মাঠের ধূলা মাখবি যথা নবী চরাতেন মেষ।।

ক � রে হিজরত কায়েম হলেন মদিনায় হজরত ?  যে মদিনায় হজরত,

সেই মদিনা দেখবি রে চল মিটবে রে তোর প্রানের হশরত;

সেথা নবীজির ঐ রওজাতে তোর আরজী করবি পেশ।।


